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Abstract 
 
Project Code :    MRG4680167   
Project Title :   The Effects of Task-based Instruction on Thai University Students’ 

English Language Performance      
Investigator :  Assistant Professor Dr. Pannathon Sangarun 
E-mail Address: pannathon_sangarun@yahoo.com 
Project Period :   2005 - 2010 
 

This study examines: (1) the efficiency and feasibility of a specific approach 
to task-based instruction in the context of English language teaching in a Thai 
university; and (2) the perceptions of learners and a teacher toward the task-based 
approach. Data were collected, using a 2-by-2 research design with two independent 
variables. The first independent variable, teaching method, had two levels: task-
based instruction and traditional instruction, which was a control condition. The 
second independent variable, learners’ English proficiency levels, had two levels: low 
intermediate and high intermediate.  
 
 

            Regarding the efficiency of the specific approach to task-based instruction, 
results show that the task-based instruction is effective in promoting low intermediate 
and high Intermediate proficiency L2 learners’ ability to perform speaking and 
listening tasks and promotes their L2 learning. Concerning the learners’ and the 
teacher’s perceptions towards the efficiency and feasibility of the specific approach to 
task-based instruction, it was found that both had positive perceptions towards its 
efficiency and feasibility. The main contribution of the present study is the 
development of task-based theoretical frameworks for speaking tasks and listening 
tasks.            
 
             Future research should investigate the cognitive processes underlying  
task-based theoretical frameworks for speaking tasks and listening tasks. 
 
Keywords:  task-based, theoretical framework for task-based instruction,  principles of 

cognitive pre-task planning for L2 speech production,  cognitive model for 
listening comprehension 
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พูดและงานฟงแบบทาสทเบสททีเ่สนอในงานวิจัยนี้  
 
 
คําหลัก:  

 
task-based, theoretical framework for task-based instruction,   
principles of cognitive pre-task planning for L2 speech production,   
cognitive model for listening comprehension 



 

ง 
 

 
สารบัญ 

กิตติกรรมประกาศ ก 
บทคัดยอภาษาไทย ข 
บทคัดยอภาษาอังกฤษ ง 
สารบัญ ฉ 
สารบัญตาราง  ช 
สารบัญภาพ ซ 
  
บทที่  1  บทนํา 1 
 1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 1 
 1.2 คําจํากัดความที่ใชในการวิจยั 3 
 1.3 วัตถุประสงคของการวิจยั 3 
 1.4 คําถามการวิจยั 3 
 1.5 สมมุติฐานการวิจัย 4 
 1.6 ผลที่คาดวาจะไดรับ 5 
  
บทที่  2    เอกสารและงานวจิัยที่เกีย่วของ 6 
 2.1 ทฤษฎีพื้นฐานของการเรียนรูภาษาแบบทาสทเบสท   6 

 2.2 แนวทางในการจัดการเรียนการสอนแบบทาสทเบสท 10 
 2.3 การจัดการเรยีนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 17 
 2.4 ความคิดเหน็ของผูเรียนและครูผูสอนที่มีตอ 

การสอนภาษาแบบทาสทเบสท   
20 

 2.5 แบบจําลองกระบวนการพูดของเลอเฟลท   
(Levelt’(1989) model of speech production) 

24 

 2.6 หลักการวางแผนกอนการพดูภาษาที่สองของแสงอรุณ                               
(Sangarun’s (2001, 2005) principles of cognitive pre-task planning for 
L2 speech production) 

28 



 

จ 
 

สารบัญ (ตอ) 

 
 

 2.7 แบบจําลองกระบวนการฟงเพื่อความเขาใจของโรสท                              

(Rost’s (1990) cognitive model for listening comprehension) 

33 

 2.8 ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจําของแอนเดอรสัน       

(Anderson’s (1983,1985) Information processing theory of cognition 

and memory) 

34 

 2.9 หลักการสําหรบัการเรียนรูภาษาที่สอง   (Principles for L2 learning) 35 
  2.9.1 การไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถเขาใจไดอยาง

พอเพียง  (Sufficient access to comprehensible input) 

35 

  2.9.2 การผลิตขอมูลทางภาษาที่ผูรับขอมูลสามารถเขาใจไดอยาง

พอเพียง  (Sufficient production of comprehensible output) 

36 

  2.9.3 การตอบสนองความตองการความรูทางดานไวยากรณของ

ผูเรียน  (Focus on form) 

37 

  2.9.4 การพัฒนาทักษะทางภาษาทัง้ส่ีพรอมๆกัน                                     

 (Simultaneous development of the four language skills) 

38 

  2.9.5 สงเสริมการเรียนรูอยางกระตือรือรนของผูเรียน            
(Promoting active learning) 

38 

  2.9.6 สงเสริมทัศนคติที่ดีตอการเรยีนภาษาที่สอง (Promoting 
positive affective) 

39 

  2.9.7 การทํางานคูขนานซ้ําๆ  (Task repetition) 39 
  
บทที่  3    วิธีดาํเนินการวิจยั 41 
 3.1 บทนํา 41 
 3.3 รูปแบบการวิจยั 41 
 3.3 ผูรวมงานวิจยั 42 



 

ฉ 
 

สารบัญ (ตอ) 

 

 3.4 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 43 
  3.4.1 แบบสอบถามขอมูลสวนบุคคลและขอมูลทางดานการศกึษา 43 
  3.4.2 แบบสอบถามความคิดเหน็ของผูเรียนที่มีตอประสิทธิภาพ        

และความเปนไปไดในทางปฏิบัติของการสอนภาษาแบบ 
ทาสทเบสท  

43 

  3.4.3 การสัมภาษณแบบกึ่งมีโครงสราง   44 
  3.4.4 งานฟง และงานพูด   44 
  3.4.5 แบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ   45 
 3.5 การสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษาทาสทเบสท สําหรับ                 

งานพูดและงานฟง 
45 

 3.6 การสรางบทเรียนสําหรับงานพูดตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบ
ทาสทเบสทสําหรับงานพูด   

47 

  3.6.1 หลักการที่ 1  47 
  3.6.2 หลักการที่ 2  47 
  3.6.3 หลักการที่ 3  48 
  3.6.4 หลักการที ่4  48 
  3.6.5 หลักการที่ 5  48 
  3.6.6 หลักการที่ 6  50 
  3.6.7 หลักการที่ 7  51 
  3.6.8 หลักการที่ 8  51 
  3.6.9 หลักการที่ 9  52 
  3.6.10 หลักการที ่10  52 
  3.6.11 หลักการที่ 11  53 
  3.6.12 หลักการที่ 12  53 
  3.6.13 หลักการที่ 13  54 



 

ช 
 

สารบัญ (ตอ) 

 

 3.7 การพัฒนาบทเรียนตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาทาสทเบสท สําหรับ
งานฟง 

54 

  3.7.1 หลักการที่ 1  55 
  3.7.2 หลักการที่ 2  55 
  3.7.3 หลักการที่ 3  55 
  3.7.4 หลักการที ่4  56 
  3.7.5 หลักการที่ 5  57 
  3.7.6 หลักการที่ 6  58 
  3.7.7 หลักการที่ 7  58 
 3.8 การทดลองใชและปรับปรุงบทเรียนสําหรบังานพูดและงานฟง 59 
 3.9 ขั้นตอนการดําเนินการวิจยั 60 
  3.9.1 ขั้นตอนที่ 1:  การสราง ทดลองใช  และ ปรับปรุงเครื่องมือวิจัย 60 
  3.9.2 ขั้นตอนที่ 2: การเลือกผูเขารวมงานวิจัย 61 
  3.9.3 ขั้นตอนที่ 3: การฝกอบรมครู 61 
  3.9.4 ขั้นตอนที่ 4 : การดําเนินการทดลอง 61 
 3.10 ขั้นตอนและวธีิการในการวเิคราะหขอมูล 63 
  
บทที่  4    ผลการวิจยั 64 
 4.1 บทนํา 64 

 4.2 คําถามวิจัยที่ 1 64 
 4.3 คําถามวิจัยที่ 2 66 
 4.3.1 งานพูด   (Speaking task) 67 
  4.3.1.1       ความคิดเหน็ของผูเรียนเกีย่วกับประสิทธิภาพของงานพูด    67 
  4.3.1.2       ความคิดเหน็ของผูเรียนเกีย่วกับความเปนไปไดในทาง

ปฏิบัติของงานพูด   
69 



 

ซ 
 

สารบัญ (ตอ) 
 

 4.3.2 งานฟง   (Listening task) 70 
  4.3.2.1       ความคิดเหน็ของผูเรียนเกีย่วกับประสิทธิภาพของงานฟง    70 
  4.3.2.2       ความคิดเหน็ของผูเรียนเกีย่วกับความเปนไปไดในทาง

ปฏิบัติของงานฟง    
72 

 4.4 บทสรุป 73 
    
บทที่  5    อภปิรายผล 74 
 5.1 บทนํา 74 
 5.2 ประสิทธิภาพ และ ความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษา

ทาสทเบสท  
74 

 5.2.1 ประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 70 
 5.2.2 ความเปนไปไดในทางปฎิบตัิของการสอนภาษาทาสทเบสท  81 
 5.3 ปจจัยที่เปนอปุสรรคตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 84 
 5.4 บทสรุป 88 
    
บทที่  6    บทสรุป 89 
 6.1 บทนํา 89 
 6.2 สรุปผลการวิจัย 89 
 6.3 ผลกระทบเชิงทฤษฎีของงานวิจยันี ้ 89 
  6.3.1     กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูด   90 
  6.3.2     กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง   99 
 6.4 ขอเสนอแนะสําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 103 
 6.5 ขอเสนอแนะสําหรับการทําวิจัยในอนาคต 106 
 6.6 ขอจํากัดของงานวิจยั 107 
    
บรรณานุกรม 108 



 

ฌ 
 

สารบัญ (ตอ) 
 

ภาคผนวก 
 

117 

 ภาคผนวก 1 แบบสอบถามความคิดเหน็ของผูเรียนที่มีตอประสิทธิภาพ 
และความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการจัดการเรียนการสอน
แบบทาสทเบสท 

118 

 ภาคผนวก 2 ภาพประกอบ 119 
 



 

ญ 
 

สารบัญตาราง 
 
ตาราง  3.1        แบบการวจิัย  42 
ตาราง  4.1        คาสถิติที่เกี่ยวของกับคะแนนการพูด และคะแนนการฟง 65 
ตาราง  4.2        คําตอบของผูเรียนจากแบบสอบถามความคิดเห็นดานประสิทธิภาพ 

และความเปนไปไดในทางปฏิบติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท
สําหรับงานพดูและงานฟง 
 

68 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

ฎ 
 

สารบัญภาพ 
 
  หนา 
ภาพประกอบ  3.1 Introduction to the speaking task 120 
ภาพประกอบ  3.2 Pre-speaking 1.1: Setting your speaking purpose(s)  120 
ภาพประกอบ  3.3 Pre-speaking 1.2: Studying the components of casual 

conversations                               
121 

ภาพประกอบ 3. 4 Pre-speaking 1.3: 
 

Investigating information for your casual 
conversations about sport and  exercise      

121 

ภาพประกอบ  3.5 Pre-speaking 1.4: 
 

Exploring content and discourse 
structures that are common in casual  
conversations about sport and  exercise 

122 

ภาพประกอบ  3.6 Pre-speaking 1.5: 
 

Exploring grammatical structures  that 
are common in conversations about sport 
and exercise                 

122 

ภาพประกอบ  3.7 Pre-speaking 1.6: 
 

Developing a content and language plan 
for your casual conversation about sport 
and exercise    

123 

ภาพประกอบ  3.8 Pre-speaking 1.7: 
 

Developing a pronunciation plan for 
your casual conversations    

124 

ภาพประกอบ  3.9 Pre-speaking 1.8: 
 

Practicing participating in casual 
conversations 

124 

ภาพประกอบ 3.10 Speaking: Participating in casual conversations 125 
ภาพประกอบ 3.11 Post-speaking 3.1:   Reviewing 125 
ภาพประกอบ 3.12 Post-speaking 3.2:   Self-assessing  your ability to perform 

the pre-speaking, speaking,  and post-
speaking activities 

126 



 

ฏ 
 

 

ภาพประกอบ 3.13 Post-speaking 3.3:   Identifying the aspects of your ability to 
perform the pre-speaking, speaking, and 
post-speaking  activities that you want to 
improve and develop a plan for 
improvement 

127 

ภาพประกอบ 3.14 Introduction to the listening task 127 
ภาพประกอบ  3.15 Pre-listening 1.1:   Setting your listening purpose(s) 128 
ภาพประกอบ  3.16 Pre-listening 1.2:   Activating your contextual knowledge 

relating to the listening text 
128 

ภาพประกอบ 3.17 Pre-listening 1.3:   Activating your topical knowledge 
relating to the listening text 

128 

ภาพประกอบ 3.18 Listening:   Listening to the listening text 129 
ภาพประกอบ 3.19 Listening 2.1:   Combining your knowledge of English 

vocabulary, expressions, grammar,  and 
pronunciation with your contextual and 
topical knowledge to understand the 
listening text 

129 

ภาพประกอบ 3.20 Listening 2.2:   Listening for main ideas in the listening 
text 

130 

ภาพประกอบ  3.21 Listening 2.3:   Listening for important details in the 
listening text 

130 

ภาพประกอบ  3.22 Post-listening 3.1:   Reviewing 130 
ภาพประกอบ 3.23 Post-listening 3.2:   Self-assessing your ability to perform 

the pre-listening, listening, and post-
listening activities 

131 



 

ฐ 
 

 

ภาพประกอบ  3.24 Post-listening 3.3:   Identifying the aspects of your ability to 
perform the pre-listening,  listening, and 
post- listening activities that you want to 
improve and develop a plan  for 
improvement 

132 

 
 
 



 

 

Abstract 
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Project Title :   The Effects of Task-based Instruction on Thai University Students’ 

English Language Performance      
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This study examines: (1) the efficiency and feasibility of a specific approach 
to task-based instruction in the context of English language teaching in a Thai 
university; and (2) the perceptions of learners and a teacher toward the task-based 
approach. Data were collected, using a 2-by-2 research design with two independent 
variables. The first independent variable, teaching method, had two levels: task-
based instruction and traditional instruction, which was a control condition. The 
second independent variable, learners’ English proficiency levels, had two levels: low 
intermediate and high intermediate.  
 
 

            Regarding the efficiency of the specific approach to task-based instruction, 
results show that the task-based instruction is effective in promoting low intermediate 
and high Intermediate proficiency L2 learners’ ability to perform speaking and 
listening tasks and promotes their L2 learning. Concerning the learners’ and the 
teacher’s perceptions towards the efficiency and feasibility of the specific approach to 
task-based instruction, it was found that both had positive perceptions towards its 
efficiency and feasibility. The main contribution of the present study is the 
development of task-based theoretical frameworks for speaking tasks and listening 
tasks.            
 
             Future research should investigate the cognitive processes underlying  
task-based theoretical frameworks for speaking tasks and listening tasks. 
 
Keywords:  task-based, theoretical framework for task-based instruction,  principles of 

cognitive pre-task planning for L2 speech production,  cognitive model for 
listening comprehension 
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               งานวิจัยนี้ศึกษา (1) ประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอน
ภาษาอังกฤษแบบทาสทเบสในบรบิทของการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษใน 
มหาวิทยาลยัของประเทศไทย และ (2) ความคิดเห็นของผูเรียนภาษาอังกฤษในระดับ
ปริญญาตรีและอาจารยผูสอนภาษาอังกฤษในระดับมหาวิทยาลัย ที่มีตอการสอนภาษา 
อังกฤษแบบทาสทเบส การเก็บขอมูลทําโดยใชรูปแบบการวิจัยแบบ 2 x 2 โดยมีตัวแปรอิสระ
สองตัว ตัวแปรอิสระตวัที่หนึ่ง คือวิธีสอนมี 2 ระดับ คือ การสอนภาษาแบบทาสทเบส และ 
การสอนภาษาแบบดั้งเดิมซึ่งเปนตวัแปรควบคุม  ตวัแปรอิสระตวัที่สอง คือ ระดับ
ความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรยีนมี 2 ระดับคือ ระดับกลางตอนตน และ ระดับกลาง
ตอนปลาย 
 
             ในดานประสิทธภิาพ ผลการวจัิยแสดงวาวธิกีารสอนภาษาแบบทาสทเบทสทีใ่ชใน
งานวิจัยนี้มีประสิทธ ิภาพในการสงเสริมความสามารถในการทํางานพูดและงานฟง และ การ
เรียนภาษาทีส่องของผูเรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับกลางตอนตนและ
ระดับกลางตอนปลาย  นอกจากนี้ผลการวจัิยแสดงวา ผูเรียนและครูผูสอนมีความรูสึกที่ดีตอ
การสอนภาษาอังกฤษแบบทาสทเบส  ผลผลติที่สําคัญของงานวิจัยนีค้ือการสรางกรอบ
ทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง   
 
            งานวิจัยในอนาคตควรศึกษากระบวนการคิดที่เกิดขึ้นตามกรอบทฤษฎกีารสอนงาน
พูดและงานฟงแบบทาสทเบสที่เสนอในงานวิจัยนี้  
 
 
คําหลัก:  

 
task-based, theoretical framework for task-based instruction,   
principles of cognitive pre-task planning for L2 speech production,   
cognitive model for listening comprehension 
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บทท่ี  1 

 

บทนํา 

 

1.1       ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

             นักศึกษาไทยในระดบัปริญญาตรีสวนใหญ   ไดเรียนภาษาอังกฤษมาแลวเปนเวลาแปดป

กอนที่จะเริ่มการศึกษาในระดับอุดมศึกษา   ซ่ึงนักศึกษาจะเรียนภาษาอังกฤษเปนวิชาบงัคับ

ประมาณสองถึงหารายวิชา   นอกจากนี้นกัศึกษาบางคนยงัเลือกเรียนภาษาอังกฤษ  เปนวิชาเลือก

อีกสองหรือสามรายวิชาหลังจากที่ไดเรียนภาษาอังกฤษซึ่งเปนวิชาบังคับแลว  แมวานักศึกษาจะ

ไดเรียนภาษาอังกฤษเปนจํานวนหลายวิชา   นักศึกษาสวนใหญยังไมมคีวามสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับที่นกัศกึษาพึงพอใจ    จากประสบการณการสอนภาษาอังกฤษในระดับ 

อุดมศึกษา    ขาพเจาตระหนกัดีวา   ปญหาสําคัญประการหนึ่งของการสอนภาษาอังกฤษใน

มหาวิทยาลัยของประเทศไทยในปจจุบันคอื   การใชวิธีการสอนที่ไมสามารถสรางเงื่อนไขที่

เพียงพอสําหรบัการเรียนรูภาษาที่สอง    เพราะวิธีการสอนดังกลาวใชหนวยการเรียนรู เชน  คํา  

โครงสรางทางไวยากรณ  หัวขอ  หรือ สถานการณ   ซ่ึงเปนหนวยการเรียนรูที่ไมไดรับการ

สนับสนุนจากงานวิจยัวาเปน  หนวยการเรยีนรูที่มีความหมายสําหรับการเรียนรูภาษาจากมุมมอง

ของผูเรียนภาษา  (Long& Crookes,   1992, p.27)   

 

                ในหลายทศวรรษที่ผานมา   นักวิจัย  นักออกแบบหลักสูตร และ นักนวัตกรรมทาง

การศึกษาจํานวนหนึ่ง   ไดเสนอแนะวา  การสอนภาษาแบบทาสทเบส  เปนการสอนที่สามารถ 
 

_______________________ 
 
             

หมายเหตุ ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไมไดแยกความแตกตางระหวางภาษาที่สอง และ ภาษาตางประเทศ  
ผูวิจัยใชคําวา ภาษาที่สอง ในความหมายที่ครอบคลุมทั้ง ภาษาที่สอง และ ภาษาตางประเทศ 
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ลดขอบกพรองของการใชหนวยการเรียนรูที่กลาวมาในขางตน   และเปนการสอนที่มศีักยภาพ 

สูงในการสงเสริมการเรียนรูภาษาที่สอง   (Prabhu, 1987; Long & Crookes, 1992; Thomson, 

1992; Clayton, 1995; Skehan, 1996; Willis, 1996)   ดังนัน้การสอนภาษาแบบทาสทเบส    จึง

ควรถูกใชเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลยัของ

ประเทศไทย   
 

 

               แมวาการสอนภาษาแบบทาสทเบส  จะไดรับการพัฒนามาเปนระยะเวลามากกวา        

สิบป      แตการสอนภาษาแบบทาสทเบส   ยังไมไดถูกใชอยางแพรหลายในการสอนภาษา 

อังกฤษในมหาวิทยาลัยของประเทศไทย    เนื่องจากยังมงีานวิจยัจํานวนไมมากนกัทีแ่สดงให

เห็นถึงศักยภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบสในบริบทของการจัดการเรียนการสอนดังกลาว     

ดังนั้นจึงมีความจําเปนอยางเรงดวนที่จะตองทําการศึกษาวิจัยทางดานการจัดการเรียนการสอน

ภาษาแบบทาสเบสทในบริบทของการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัยของ

ประเทศไทย       งานวิจยันี้มวีัตถุประสงคเพื่อ  ศึกษาประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทาง

ปฎิบัติ   ของการสอนภาษาแบบทาสเบสท   ในบริบทของการจัดการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษ

ในมหาวิทยาลยัของประเทศไทย 

 

              งานวจิัยนี้มจีุดเดนสองประการ   ประการที่หนึ่ง   งานวิจยันี้ไมเพียงแตศกึษาประสิทธิ 

ภาพของการสอนภาษาแบบทาสเบสท     แตยังศกึษาถึงความคิดเหน็ของผูเรียนและครูผูสอนที่มี

ตอการสอนภาษาแบบทาสเบสท        ประการที่สอง   งานวิจัยนี้ใชวิธีการวิจัยแบบผสมผสาน 

(triangulation)  นั่นคอืมีการใชทั้งวิธีการวิจยัทั้งเชิงปริมาณ   (quantitative)  และวิธีการวิจัยทั้ง

เชิงคุณภาพ (qualitative) ในการเก็บรวบรวมขอมูล     วธีิการวิจัยแบบผสมผสานนี้จะเพิ่มความ

เชื่อมั่นของการแปลผลขอมูลที่ไดจากการวิจัย   และจะชวยใหไดขอมูลเกี่ยวกับปจจัยที่สงผลตอ 

ประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฏิบัติ   ของการสอนภาษาแบบทาสเบสทในบริบท

ของการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลยัของประเทศไทย 
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1.2   คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย 

 

1. การสอนภาษาแบบทาสเบสท   คือ การจัดการเรียนสอนภาษาอังกฤษตามกรอบ

ทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟงที่พัฒนาโดยผูวิจยั 

(อานรายละเอยีดในตอนที ่ 3.5  3.6  และ  6.3) 

2. การสอนภาษาแบบดั้งเดิม   คือ การจัดการเรียนสอนภาษาอังกฤษโดยผูเรียนทํา

กิจกรรมที่ประกอบดวย การเรียนรูคําศัพทและไวยากรณ  การฟงบทฟง  และการ

อานบทความภาษาอังกฤษสัน้แลวตอบคําถาม  และ  การฝกสนทนาสั้นๆ    

 

1.3  วัตถุประสงคของการวจัิย 

 

 การวิจยัคร้ังนีม้ีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา  ประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฏิบัติ

ของการสอนภาษาแบบทาสเบสท   ในบริบทของการสอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัยของ

ประเทศไทย 

 

1.4        คําถามการวิจัย 

 

1 การสอนภาษาแบบทาสเบสทมีประสิทธิภาพเพียงใด  ในการสงเสริมความ สามารถ

ทางดานการพดูและการฟง ภาษาอังกฤษ  ของผูเรียนที่มีความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน และ ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษา อังกฤษ

ในระดับ กลางตอนปลาย  ในระยะเวลาการเรียนการสอน 11 สัปดาห   

 

2 ผูเรียนภาษาอังกฤษในระดับปริญญาตรีที่ความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตนหรือในระดับกลางตอนปลาย  ที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการสอนภาษา



4 

 

แบบทาสเบสท   และครูผูสอนภาษาอังกฤษแบบทาสเบสทในระดับมหาวิทยาลัย     

มีความคิดเหน็อยางไรตอ  (ก)   ประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสเบสท 

ในการสงเสริมความสามารถในการพูดและการฟงภาษาอังกฤษของผูเรียน และ  

(ข)  ความเปนไปไดในทางปฏิบัติของการสอนภาษาแบบทาสเบสท    

 

1.5        สมมุติฐานการวิจัย 

 

           ผูวิจัยตัง้สมมติฐานการวิจัย   ตามผลการศึกษาของงานวิจยัในอดตี  ซ่ึงศึกษาประสิทธิภาพ 

และ ความคิดเห็นของผูเรียนและครูผูสอนที่มีตอการสอนภาษาแบบทาสทเบส (อานรายละเอียด 

ในตอนที ่ 2.3 และ 2.4)   ดังตอ ไปนี ้

 

1 ผูเรียนที่มีระดบัความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับกลางตอนตน หรือ ระดับ 

กลางตอนปลายที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการสอนภาษาแบบทาสเบสท     จะได

คะแนนจากการสอบพูด และจากการทําแบบทดสอบการฟงภาษาอังกฤษ 

มากกวา ผูเรยีนที่มีระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษระดับกลางตอนตนหรือ

ระดับกลางตอนปลายที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการสอนภาษาแบบดั้งเดิม 

 

2 ผูเรียนภาษาอังกฤษในระดับปริญญาตรีที่ความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนตนหรือในระดับกลางตอนปลาย  ที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการ

สอนภาษาแบบทาสเบสท   และครูผูสอนภาษาอังกฤษแบบทาสเบสทในระดับ 

มหาวิทยาลัย  จะมีความคดิเห็นที่ดีตอ (ก) ประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบ

ทาสเบสท  ในการสงเสริมความสามารถในการพูดและการฟงของผูเรียน  และ 

(ข)  ความเปนไปไดในทางปฏิบัติของการสอนภาษาแบบทาสเบสท    

 



5 

 

1.6        ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

 

 ผลการศึกษาที่ไดจะนําไปสูการเพิ่มประสิทธิภาพการจัดการเรียนการสอนเพื่อพัฒนา

ความสามารถทางภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยในระดบัปริญญาตรี และจะเปนพืน้ฐานในการ

ดําเนินการวิจยัที่เกีย่วของกบัการพัฒนาการเรียนภาษาองักฤษของนักศึกษากลุมดังกลาว 
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บทท่ี 2 

 

                                                     เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 

              บทที่ 2  ทบทวนเอกสารและงานวจิัยที่เกีย่วของแบงเปนแปดตอน ไดแก (1) ทฤษฎี

พื้นฐานของการเรียนรูภาษาแบบทาสทเบสท   (2)  แนวทางในการจดัการเรียนการสอนภาษา

แบบทาสทเบสท (3)  การจดัการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท (4)  ความคิดเห็นของ

ผูเรียน และครผููสอนที่มีตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   (5)  แบบจาํลองกระบวนการพูด

ของ 

เลอเฟลท  (Levelt,1989)  (6)  หลักการวางแผนกอนการพูดภาษาที่สองของแสงอรุณ  (Sangarun, 

2001, 2005)  (7)  แบบจําลองกระบวนการฟงเพื่อความเขาใจของ โรสท  ( Rost, 1990)   

(8) ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจําของแอนเดอรสัน (Anderson,1983, 

1985)  และ  (9) หลักการสําหรับการเรียนรูภาษาที่สอง 

 

2.1     ทฤษฎีพื้นฐานของการเรียนรูภาษาแบบทาสทเบสท                     

 

               การสอนภาษาแบบทาสทเบสท แตกตางจากการสอนแบบอื่นๆ  ในแงทีว่า การสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท สงเสริมการเรียนรูภาษาที่สองของผูเรียนโดยการใหผูเรียนทํา  งาน   

(task) ที่ตองใชภาษาที่สอง   แทนที่จะสอนความรูเกีย่วกับภาษาที่สองแกผูเรียน (Long & 

Crookes, 1992) จากอดีตจนถึงปจจุบัน  งาน  ไดรับคําจํากัดความทีแ่ตกตางกัน โดยนักวจิัย 

ดังนี้คือ  

 

- pieces of work undertaken for oneself or for others freely or for some reward  (Long, 1985, p.89 ) 
- pieces of work or activities usually with specified objectives, undertaken as part of an educational  
  course or a piece of work (Crookes, 1986, p.1 ) 
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- a sequential and problem-solving social activity, which involves application of existing knowledge  
  to attainment of goals (Candlin, 1987, p.10) 
- an activity which requires learners to arrive at an outcome from given information through some      
  process of thought, and  which allow teachers to control and regulate the process, was regarded as a  
  task (Prabhu, 1987, p.24) 
- activities that are meaning focused and outcome-evaluated and have some sort of real-world  
  relationship (Foster & Skehan, 1996, p.300) 
- an activity or action which is carried out as a result of processing or understanding language  
  (Richard, Platt & Weber, 1985, p.289) 
- a piece of classroom work which involves learners in comprehending, manipulating, producing, or  
  interacting in the target language while their attention is principally focused on meaning rather than  
  form  (Nunan, 1989, p.10). 

               

 

             แมวาคําจํากัดความที่เสนอมาทั้งหมดจะแตกตางกัน  แตคําจาํกัดความทกุอันมีสวนที่

เหมือนกนัคือ  งาน   เปนกจิกรรมที่มุงเนนความหมาย และผลผลิต   งาน ไดรับการสนับสนุน

จากการวิจัยทางดานการเรียนรูภาษาที่สองวาเปน หนวยการเรียนรูภาษาที่มีศักยภาพในการ

สงเสริมการไดมาซึ่งความสามารถในภาษาที่สอง (acquisition) (Long & Crookes, 1992)   

ฟอสเตอรและสเกียน (Foster & Skehan, 1996)  อธิบายถึงประโยชนของ งาน วา  งาน สงเสริม

พัฒนาการทางภาษาที่สองเพราะ  ภาระของงานทําใหผูเรยีนตองใชกระบวนการทีน่ําไปสูการ

ไดมาซึ่งความสามารถในภาษาที่สอง (Foster & Skehan, 1996, p.300)     ลอง และ ครุก ( Long 

& Crookes, 1992) อธิบายถึงผลดีของ งาน ที่มีตอการพฒันาความสามารถในภาษาที่สองของ

ผูเรียนดังนี้ คือ 
 

…tasks  provide a vehicle for the presentation of appropriate target language samples 
to learners,-- input which they will inevitably reshape via application of general 
cognitive processing capacities – and for the delivery of comprehension and production 
opportunities of negotiable difficulty.  New form-function relationships are perceived by 
the learners as a result.  The strengthening of the subset of those that are not 
destabilized by negative input, increased accessibility and incorporation in more 
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complex associations within long term memory, add to the complexity of the grammar 
and constitutes L2 development                                                                                              
                                                                                         (Long and Crookes,1992,  p.43). 

                นอกจากนี ้ ลอง และ ครุก (Long & Crookes,1992)   ยังชี้ใหเห็นวา   การสอนภาษา

แบบอื่นๆ มีประสิทธิภาพดอยกวาการสอนภาษาแบบทาสทเบสทเพราะ  การสอนภาษาแบบ

อ่ืนๆ ใชรูปแบบการจัดการเรยีนการสอนทีไ่มไดรับการสนับสนุนจากผลการวิจัยทางดานการ

เรียนรูภาษาทีส่อง ไมวาจะเปนการเรียนรูภาษาในหองเรียนหรือนอกหองเรียน  ( Long & 

Crookes, 1992, p.30)  ประการที่หนึ่ง  ผลการวิจยัแสดงใหเห็นวา คนทั่วไปไมไดเรียนรู สวน

ตางๆของภาษาที่สอง ที่ละหนึ่งสวน แลวเรียนรูสวนอืน่ๆเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ    แตคนทั่วไปเรียนรู

สวนตางๆของภาษาที่สองในรูปแบบของกลุมของความสัมพันธที่ซับซอนระหวางความหมาย

ทางภาษาและรูปแบบทางภาษา  ประการทีส่อง ไมมีหลักฐานจากการวจิัยทางดานการเรียนภาษา

ที่สองที่แสดงใหเห็นวา  กลุมตัวอยางของหนวยการเรยีนรูภาษา เชน  คํา  โครงสรางทาง

ไวยากรณ   หวัขอ  หรือ สถานการณ  เปนหนวยการเรยีนรูที่มีศักยภาพในการสงเสรมิการไดมา

ซ่ึงความสามารถในภาษาที่สอง หรือ การเรียนรูหนวยการเรียนรูดังกลาวที่ละหนวย แลวเรียนรู

สวนอื่นๆเพิ่มขึ้นเรื่อยๆจะ สงเสริมการไดมาซึ่งความสามารถในภาษาที่สอง  (Long & Crookes, 

1992, pp.33 - 34)    ดวยเหตผุลที่กลาวมาทั้งสองเหตุผลนี้    การสอนภาษาแบบทาสทเบสทดูจะ

มีศักยภาพมากกวาการสอนภาษาแบบดั้งเดมิในการพัฒนาความสามารถในภาษาที่สองของ

ผูเรียน 

 

               มีแนวคิดที่แตกตางกันสองแนวคดิสําหรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท  แนวคดิที่

หนึ่ง คือ การสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบเขม (strong form)  และ แนวคดิที่สอง คือ การสอน

ภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน  (weak form)   การสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบเขม ตั้งอยู

บนสมมุติฐานที่วา  งาน  ควรหนวยสําคัญสําหรับการเรียนและการสอนภาษา และสวนอื่นๆควร

เปนแคสวนประ กอบ  ภาระการทํา  งาน  มีคุณภาพเพียงพอที่จะทําใหเกิดพัฒนาการทางภาษาที่

สองของผูเรียน   (Skehan, 1996, p.39)      การสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน ตั้งอยูบน
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สมมุติฐานที่วา  งาน  เปนสวนสําคัญของการเรียนการสอนภาษา แต   งาน   ฝงตวัอยูในบริบทที่

ซับซอน   งาน  เปนองคประกอบที่จําเปน   แตกิจกรรมกอนการทํางาน (pre-task activity) และ  

กิจกรรมหลังการทํางาน  (post-task activity)  ก็มีความสําคัญตอการเรียนรูของผูเรียนเชนกัน  

(Skehan, 1996, p.39)     การสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน ถูกพัฒนาขึ้นเพราะมี

ผลการวิจัยทางการเรียนภาษาที่สองที่แสดงใหเห็นวา การตอบสนองตอความตองการความรู

ทางดานไวยากรณของผูเรียน (form focus instruction) เปนปจจยัที่จําเปนสําหรับการเรียนรูและ

การไดมาซึ่งความสามารถในภาษาที่สอง   

 

                มีผลงานวิจยัทางดานการเรียนภาษาที่สองสนับสนุนแนวคิดที่วา  การเรยีนการสอนที่

ตอบสนองตอความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน    ทีจ่ัดภายใตบริบทของการ

จัดการเรียนการสอนที่มุงพัฒนาความสามารถในการสื่อสาร    จะมีประสิทธิภาพในการสงเสริม

การเรียนรูภาษาที่สอง  มากกวาการจดัการเรียนการสอนที่เนนเฉพาะการตอบสนองตอความ

ตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน หรือ  เนนเฉพาะการพัฒนาความสามารถในการ

ส่ือสารแตเพียงอยางเดยีว  (Lightbown & Spada, 1993)     ผลงานวิจัยเหลานี้ช้ีใหเหน็วา   มีความ

จําเปนที่จะตองรักษาสมดุลที่เหมาะสมระหวาง การเรียนการสอนที่เนนความหมาย (meaning-

focused instruction)  และการเรียนการสอนที่ตอบสนองตอความตองการความรูทางดาน

ไวยากรณของผูเรียน  เพราะการเรียนการสอนทั้งสองประเภทนี้ สงเสริมซ่ึงกันและกนั  และ

นําไปสูการพฒันาการเรียนภาษาที่สองของผูเรียน  (Celce - Mucia, 1985; Harley, 1989; Long 

1988; McLaughlin, Rossman, & McLeod, 1983)        ดังนั้น ลอง และ ครุก   ( Long & Crookes, 

1992)   ได เสนอแนะวา การผสมผสาน การสอนภาษาแบบทาสทเบสท กับ การจัดการเรียนการ

สอนที่ตอบสนองตอความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียนมีประสิทธิภาพในการ

สงเสริมการไดมาซึ่งความ สามารถในภาษาที่สอง    เนือ่งจากหลักการขั้นพื้นฐานของแนว

ปฎิบัตินี้ ไดรับการสนับสนุนเปนอยางสูงจากงานวิจยัทางดานการเรียนรูภาษาที่สอง  ดังนั้น

ผูวิจัยจึงเลือกใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออนในงานวิจยันี ้
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2.2    แนวทางในการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

 

                สเกียน (Skehan ,1996, 1998)  และ วิลลิส (Willis, 1996)  ไดเสนอขั้นตอนการจัดการ

เรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน ที่ตั้งอยูบนสมมุติฐานทีว่า     การสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสทที่รวมกิจกรรมที่ตอบสนองตอความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน  มี

ประสิทธิภาพสูงในการสงเสริมการพัฒนาความสามารถในภาษาที่สอง (ดูการเปรียบเทียบขั้น 

ตอนการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทที่เสนอโดย สเกยีน และวิลลิส ในตาราง 2.1) 

 

                อยางไรก็ตาม สเกยีน  (Skehan,1996)  ไดใหคําเตือนสองประการ เกี่ยวกับการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท ประการที่หนึ่ง สเกียน เตือนวา  การจัดการเรยีนการสอนแบบทาสท

เบสท อาจเปนอันตรายตอผูเรียนหากนําไปใชอยางไมละมัดละวัง     เพราะการสอนชนิดนี้มี

แนวโนมที่จะสรางความกดดันใหผูเรียนทาํการสื่อสารในทันทีแทนทีจ่ะทําใหผูเรียนพัฒนา

ความสามารถทางภาษา      ประการที่สอง สเกียนเตือนวา  เปาหมายทีสํ่าคัญมากที่สุดสําหรับการ

เรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   ควรจะเปนการพฒันาความถูกตองและความซับซอนของ

ผลงาน  และความคลองแคลวของการทํางาน  สเกียนไดนาํเสนอขั้นตอนการจัดการเรียนการ

สอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน ที่พฒันาบนพื้นฐานของจิตวิทยาเชิงปญญา   (Cognitive 

psychology)   และ งานวิจยัทางดานการเรยีนภาษาที่สอง    สเกียนอางวาขั้นตอนการจดัการเรียน

การสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออนที่เขานําเสนอ   มีประสิทธิภาพในการกําจัดจุดออนทั้ง

สองประการดงักลาวขางตน และมีประสิทธิภาพในการเพิ่มโอกาสในการที่จะชวยใหผูเรียน

พัฒนาความถกูตองและความซับซอนของผลงาน  และพฒันาความคลองแคลวในการทํางาน  

ขั้นตอนการจดัการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท ที่เสนอโดย สเกียน  (Skehan,1996)  

ประกอบดวยสามขั้นตอนคือ  

(1) กอนการทาํงาน   (2) ในระหวางการทาํงาน  และ  (3) หลังการทํางาน   
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              ขั้นตอนที่หนึ่ง กอนการทํางาน  มีจุดประสงคหลักสองประการ  จุดประสงคหลัก 

ประการที่หนึง่  คือ  การสอนหรือแนะนําใหผูเรียนรูจัก ภาษา (คําศัพท สํานวน และไวยากรณ) 

ที่จําเปนสําหรบัการทํางาน  จุดประสงคหลักประการทีห่นึ่งสามารถบรรลุไดโดยสองวิธี คือ   

(1)  ครูผูสอนอาจคาดเดาภาษา (คําศัพท สํานวน และไวยากรณ) ที่จําเปนสําหรับการทํางาน  

แลวทําการสอน  คําศัพท สํานวน และไวยากรณ เหลานีแ้กผูเรียนกอนการทํางาน และหรือ  (2)  

ใหผูเรียนทํากจิกรรมที่จะชวยใหผูเรยีนไดรูจักภาษาที่จําเปนสําหรับการทํางาน จุดประสงคหลัก

ประการที่สอง   คือ เพื่อชวยลดภาระการทาํงานทางสมองของผูเรียนในขณะที่ผูเรยีนทํางาน      

จุดประสงคหลักประการทีส่อง  สามารถบรรลุไดโดยกจิกรรม  เชน  การใหผูเรียนดูวิดีโอเทป

หรือฟงเทปบนัทึกเสียงที่เจาของภาษาทํางานที่ผูเรียนจะทํา  และหรือใหผูเรียนวางแผนทางดาน

เนื้อหาและภาษาสําหรับงานที่จะทํา กอนการทํางาน   (pre-task planning) 

 

                ขั้นตอนที่สอง  ในระหวางการทํางาน   ในขัน้ตอนนี้ผูเรียนทํางาน และ  ครูผูสอนทํา

หนาที่เปน ผูสังเกตการณ (monitor)   โดยครูผูสอนจะเนนใหผูเรียนสรางสมดุลที่เหมาะสม

ระหวางความถูกตองและความซับซอนของผลงาน  และ  ความคลองแคลวในการทํางาน  

 

                ขั้นตอนที่สาม   หลังการทํางาน   ผูเรียนทํางานใหเพื่อนในชัน้เรียนไดชม  หรือ  แสดง

ผลงานจากการทํางานแกเพือ่นในชั้นเรียน   และควรมีการบันทึกวดีีโอเทป หรือ บันทกึเสียงการ

ทํางานหรือการแสดงผลงานของผูเรียน   ซ่ึงผูเรียนจะสามารถ ดู หรือ ฟง ในภายหลังเพื่อที่จะ

วิเคราะหความสามารถในการทํางานและหรือคุณภาพของการเสนอผลงานของตน    กิจกรรม

เหลานี้จะสงเสริมใหผูเรียนปรับโครงสรางและหรือความถูกตองของ ความรู และ ทกัษะของตน  

ในทายที่สุด   ผูเรียนอาจทํางานเดิมซํ้า หรือ ทํางานที่คลายคลึงกัน   เพื่อเพิ่มพูนความถกูตองและ

ความซับซอนของผลงาน และความคลองแคลวในการทาํงาน 
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ตาราง 2.1:    การเปรียบเที่ยบขั้นตอนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทท่ีเสนอโดย สเกียน  

                      (Skehan ,1996,  1998)  และ วิลลิส (Willis, 1996)   
 
 

 
Skehan (1996, 1998) 

 

 
Willis (1996, p.155) 

 
1.   Pre-task 
 
The teacher 
 
1.  explicitly and implicitly teaches new  
     forms, perform consciousness raising  
     activities, or introduces pre-task planning activities 
       
 
 
 
The students 
 
1.  observe similar tasks, and/or plan     
     linguistically and cognitively 
 

 
1.   Pre-task 
 
The teacher 

1.    introduces and defines the topic 
2.    uses activities to help students recall/learn useful words  
       and phrases 
3.    ensures students understand task instructions 
4.    may play a recording of others doing the same  or  
       a similar task 
 
The students 
 
1.    note down useful words or phrases from the  pre- task  
       activities and/or the  recording. 
2.    may spend a few minutes preparing for the task  
       individually 
 

 
2.   During-task   
 
 
The students 
 
1.  perform the task 
 
 
The teacher 
 
1.  emphasizes the appropriate  
     balance between accuracy  
     and fluency 
 
 
     
 
 

 
2. Task cycle 
 
2.1 Task 
 
The students 
 
1.   perform the task in pairs or small groups 
 
The teacher 
 
1.   acts as monitor and encourages students 
 
2.2   Planning (for public report) 

 
The students 
 
1.    prepare to report to the class on how they did the task and  
      what they discovered/decided 
2.    rehearse what they will say or draft a written version for  
      the class to read 
 
The teacher 
 
1.   ensures that the purpose of the report is clear 
2.   acts as language adviser 
3.   helps students rehearse oral reports or organize  
      written ones 
 
 

             
                                                                                                                        (continued) 
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Skehan (1996, 1998) 
 

 
Willis (1996, p.155) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.  Post-task 
 
 
 
The students 
 
1.   re-do their tasks for the class, and the  
      performance  will be videotaped for analysis  
      purposes   
2.   perform parallel tasks to strengthen their       
      accuracy and fluency in doing the tasks 
  
 
The teacher 
 
1.   raises students’ consciousness through focus  
      on form 
 

 
2.3   Report 

  
The students 
 
1.   present their spoken reports to the class, or circulate/ 
      display their written reports 
 
 
The teacher 

1.  acts as a chairperson, selecting who will speak next,  
     or ensuring all students read most of the written reports 
2.  may give brief feedback on content and form 
3.  may play a recording of others doing the same or similar  
     task 
 
 
 
3.  Language focus 

 
3.1  Analysis 
 
The students 
 
1.  do consciousness-raising activities to identify and 
     process-specific language features from the task  
     text and/or transcript 
2.  may ask about other features they have noticed 
 
The teacher 
 
1.  reviews each analysis activity with the class 
2.  brings other useful words, phrases and patterns to  
      students’ attention
3.  may pick up on language items from the report  
 
3.2  Practice 
 
The teacher 
 
1.  conducts practice activities after analysis activities,  
     where necessary, to build confidence 
 
The students 
 
1.  practice words, phrases and patterns from the analysis  
     activities 
2.  practice other features occurring in the task cycle or report  
     stages 
3.  enter useful language items in their language notebooks  
 
 
Notes:    Some time after this final phase, students may like  
               to repeat the same or similar task with a different  
               partner 
              

              
 
 



14 

 

                วิลลิส   (Willis,1996)   ไดนําเสนอขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสท

เบสทแบบออน   ซ่ึงประกอบดวยสามขั้นตอนหลักคือ   (1)  กอนการทาํงาน (pre-task)                   

(2)  วงจรการทํางาน (task cycle)  และ  (3) กิจกรรมที่เกีย่วของกับภาษา (language focus) 

 

               ขั้นตอนที่หนึ่ง   กอนการทํางาน   มีวัตถุประสงคเพื่อ ใหผูเรียนคุนเคยกับหวัขอของ

งาน  เขาใจคําสั่งของงาน และ เพื่อใหผูเรียนไดรูจักกับภาษา (คําศัพท สํานวน และไวยากรณ)   

ที่จําเปนสําหรบัการทํางาน   ในขั้นตอนนี้   ครูผูสอนจะแนะนําและอธบิายหวัขอของงาน   ชวย

ใหผูเรียนระดมความคิดเพื่อหาคําศัพทและสํานวนที่จําเปนสําหรับการทํางาน    และตรวจสอบ

วาผูเรียนเขาใจคําส่ังสําหรับการทํางาน   ครูผูสอนอาจใหผูเรียนดวูิดีโอเทป หรือ ฟงเทปบันทึก 

เสียงการทํางานแบบเดยีวกนัหรืองานที่คลายกัน โดยเจาของภาษาหรอืผูที่มีความสามารถใน

ภาษาที่สองในระดับสูง  จากนั้นผูเรียนแตละคนอาจใชเวลา 2-3 นาทีเพือ่วางแผนการทํางานของ

ตน 

 

            ขั้นตอนที่สอง   วงจรการทํางาน  ประกอบดวยสามขั้นตอนยอยคือ  (2.1) การทํางาน 

(2.2)  การวางแผนสําหรับการรายงานหนาชั้นเรียน   และ  (2.3)  การรายงานหนาชั้นเรียน  

ขั้นตอนยอยที่  2.1  การทํางาน    มีวัตถุประสงคเพื่อใหผูเรียนพัฒนาความคลองแคลวและความ

มั่นใจในการใชภาษาเพื่อการทํางาน     ในขั้นตอนนี้ผูเรียนทํางานและครูผูสอนทําหนาที่สังเกตุ

และบันทึกขอมูลเกี่ยวกับกระบวนการการทํางานและคณุภาพของผลงาน   และใหกําลังใจผูเรียน   

ขั้นตอนยอยที่ 2.2  การวางแผนสําหรับการรายงานหนาชั้นเรียน   มวีตัถุประสงคเพื่อ ใหผูเรียนมี

เวลาและไดรับความชวยเหลือที่ผูเรียนตองการ  เพื่อเตรยีมความพรอมทางดานภาษาสําหรับการ

รายงานหนาชัน้เรียน    (Willis, 1996, p.64)    โดยครูผูสอนอธิบายใหผูเรียนเขาใจถึงจดุมุงหมาย

ของการรายงานหนาชัน้เรียน   และทําหนาที่เปนผูใหคําแนะนําทางดานภาษาและชวยผูเรียนใน

การซักซอมการพูดรายงานหนาชั้นเรียน  หรือ การจัดทํารายงานที่เปนภาษาเขียน   
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ขั้นตอนยอยที่  2.3   การรายงานหนาชัน้เรียนมีจุดประสงคเพื่อ   ชักจูงใจใหผูเรยีนปรบัปรุงภาษา

ของตน  (Willis, 1996, p.64)      ในขั้นตอนนี้ผูเรียนรายงานหนาชัน้เรยีนเกีย่วกับวิธีการทํางานที่ 

ใชและส่ิงที่ผูเรียนคนพบ   หรือเสนอรายงานที่เปนภาษาเขียนของตนใหเพื่อนไดอาน ในขั้น 

ตอนนี้ครูผูสอนอาจใหขอมลูยอนกลับเกีย่วกับเนื้อหาและภาษาของผูเรียน   

 

               ขั้นตอนที่สาม   กิจกรรมที่เกี่ยวของกับภาษา    ประกอบดวยสองขั้นตอนยอย คือ  

(3.1)  การวิเคราะหภาษา  และ (3.2) การฝกหัด      อยางไรก็ตามกิจกรรมในขั้นตอนยอยทั้งสอง

นี้ไมไดมจีุดมุงหมาย   ที่จะทําใหผูเรียนใชภาษาไดอยางถูกตองหรือทําใหผูเรียนสามารถใชภาษา

ไดอยางเปนอตัโนมัติ   แตเพื่อทําใหผูเรียนใหตระหนกัถึงความสัมพันธระหวางไวยากรณและ

ความหมายที่ผูเรียนใชในขั้นตอนของการทํางาน อันจะทําใหผูเรียนจัดระบบความรูและสราง

เสริมความเขาใจ  (Willis, 1996, p.64)     ในขั้นตอนยอยที่หนึ่ง ผูเรียนจะวเิคราะหรูปแบบภาษา 

ในขั้นตอนยอยที่สอง  ผูเรียนทําแบบฝกหดัที่เกี่ยวของกบัรูปแบบภาษาที่วิเคราะห  หลังจากนัน้

ผูเรียนอาจทํางานเดิมซํ้าหรือทํางานที่คลายคลึงกับงานเดมิ  

 

             เปนทีเ่ห็นไดชัดวา   ขั้นตอนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทที่เสนอโดย   เสกียน 

(Skehan ,1996, 1998)  และ วิลลิส (Willis, 1996)    มีคุณลักษณะที่เหมือ่นกันสามประการ    

ประการที่หนึง่   เสกียน และ วิลลิส  เสนอแนะวาในขัน้ตอนกอนการทํางานผูเรียนควรไดดู

ตัวอยางของการทํางานแบบเดี่ยวกันหรืองานที่คลายกัน  โดยเจาของภาษาหรือผูที่มีความ 

สามารถทางภาษาที่สองในระดับสูง  และ  ผูเรียนควรมีเวลาในการวางแผนกอนการทาํงาน    

เพราะการวางแผนกอนการทํางานจะสงเสริมความถูกตองและความซับซอนของผลงานและ

ความคลองแคลวของการทํางาน          ประการที่สอง เสกียน และ วิลลิส มีความเห็นตรงกันวา 

การรายงานเกีย่วกับการทํางานหนาชัน้เรียน  หรือ   การเสนอผลจากการทํางานหนาชัน้เรียนม ี    

ความสําคัญเพราะ กิจกรรมเหลานี้จะชวยใหผูเรียนสรางสมดุลยที่เหมาะสมระหวางจดุมุงหมาย

ในดานความถกูตองและความซับซอนของผลงาน  และความคลองแคลวของการทํางาน     
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ประการที่สาม   เสกียน และ วิลลิส เสนอแนะวาหลังขั้นตอนการทํางาน   ควรมีกิจกรรมการ

วิเคราะหภาษา และผูเรียนควรทํางานเดิมซํ้า   หรือ   ทํางานคูขนานที่คลายคลึงกับงานเดิม 

 

            อยางไรก็ตาม   ขั้นตอนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทที่เสนอโดย   เสกียน (Skehan, 

1996, 1998)  และ วิลลิส  (Willis,1996)  มีคุณลักษณะที่ตางกันสามประการ    ความแตกตาง

ประการที่หนึง่   คือ    วิลลิส เสนอวาไมควรมีการสอนรูปแบบภาษา   (คําศัพท สํานวน และ

ไวยากรณ)   แกผูเรียนกอนทีผู่เรียนจะทํางาน      แตควรใหผูเรียนหารูปแบบทางภาษาที่ผูเรียน

ตองการใชในการทํางานดวยตนเอง        ในขณะที่สเกียน เสนอแนะวาครูอาจสอนรูปแบบทาง

ภาษาแกผูเรียนหรือใหผูเรยีนหารูปแบบทางภาษาที่ผูเรียนตองการใชในการทํางานดวยตนเอง  

ความแตกตางประการที่สอง  คือ  สเกียน เสนอวาครูผูสอนสามารถคาดเดารูปแบบภาษาที่จําเปน

สําหรับการทํางานได        ในทางตรงกันขามวิลลิส แยงวา    แมวาอาจจะเปนไปไดทีค่รูผูสอน

จะใชประสบการณของตนในการคาดเดาภาษาและไวยากรณที่ผูเรียนอาจใชในงานปด  (closed 

task)  แตมันเปนไปไดยากที่จะคาดเดาภาษาและไวยากรณที่ผูเรียนอาจใชในงานเปด   (opened 

task)   (Willis, 1996, p.33)         ความแตกตางประการทีส่าม  คือ  ในขณะที่สเกยีน กาํหนด

กิจกรรมการรายงานหนาชั้นเรียนไวในขั้นตอนหลังการทํางาน   วิลลิส กําหนดกิจกรรมการ

รายงานหนาชัน้ไวในชวงการทํางาน  

 

              อยางไรก็ตามผูวิจยัของงานวิจยันีไ้มไดใชขัน้ตอนการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสทที่เสนอโดย  เสกียน  (Skehan, 1996, 1998) และ  วิลลิส   (Willis,1996) แตใช กรอบ

ทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง   ที่ไดรับการออกแบบเปนพิเศษ

โดยผูวิจยั   (อานรายละเอยีดในตอนที่ 3.5  3.6  และ 6.3) 
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2.3      การจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท  

 

               งานวิจัยแรกที่ศกึษาประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบสทคือ  โครงการ 

วิจัย  Bangalore / Madras communicational    ที่จัดทําในภาคใตของประเทศอินเดีย  ระหวางป  

ค.ศ. 1979 ถึง 1983    โครงการวิจัยนี้เกดิจากความไมพึงพอใจตอประสิทธิภาพของการสอน

ภาษาอังกฤษทีใ่ชอยูในเวลานั้น   และโครงการวิจยันี้ดําเนินการภายใตสมมติฐานวา   ผูเรียนจะ

เรียนไวยากรณของภาษาไดดีที่สุดเมื่อผูเรียนใสใจกับความหมาย (Prabhu, 1982, p.2)  สมมติ- 

ฐานนี้เกิดจากความเชื่อที่วา   ผูเรียนพัฒนาความสามารถทางดานการใชไวยากรณของภาษาที่

สองในกระบวนการที่เปนไปตามธรรมชาติมากกวาการทีจ่ะเรียนรูไวยากรณที่ละไวยากรณ

สะสมไปเรื่อยๆ     นอกจากนี้ขอสรุปทางดานไวยากรณโดยผูที่มีพัฒนาการทางภาษาที่สองใน

ระดับสูง   อาจไมสอดคลองกับขอสรุปทางดานไวยากรณโดยผูเรียนเองและอาจทําใหการสรุป

ความเขาใจทางดานไวยากรณในภาษาที่สองของผูเรียนผิดพลาดไป  ดังนั้นโครงการนี้จึงปฏิเสธ

กิจกรรมการสอนไวยากรณ   (explicitly langage-focused activities)   และ ผูทําการวจิัยไดออก 

แบบบทเรียนสําหรับโครงการนี้เพื่อชวยใหผูเรียนพัฒนาความสามารถทางภาษาอังกฤษโดยไม 

มีกิจกรรมการสอนไวยากรณ   (Brumfit, 1984, p.233) 

 

            โรงเรียนประถมศึกษา  และ โรงเรียนมัธยมศึกษา  ในเมืองบังกาลอรและมัดราส จํานวน

ส่ีโรงเรียนเขารวมในการทดลอง   โรงเรียนแตละแหงมช้ัีนเรียนที่เปนหองทดลองและชั้นเรียนที่

เปนหองควบคุมอยางละหนึง่หอง      ผูเรียนในกลุมทดลองเรียนภาษาอังกฤษดวยแบบเรียนที่

ออก แบบโดยผูทําการวิจัย   ในขณะที่ผูเรียนในกลุมควบคุมเรียนภาษาอังกฤษดวยบทเรียนแบบ

ดั้งเดิม    บทเรยีนสําหรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสทมีวัตถุประสงคที่จะสงเสริม (1) ความ

ตองการตามธรรมชาติของผูเรียนที่จะตอบสนองตอความทาทาย    (เชนเพื่อพิสูจนวาผูเรียน

สามารถแกปญหาได)    (2)   การทํางานทีท่ําใหผูเรียนใสใจกับความหมายและการคิด   ( 3) การ

ทํางานที่ทําใหผูเรียนตองดิ้นรนที่จะใชภาษา   (Prabhu, 1982, p.3)    กิจกรรมการเรียนการสอน
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ประกอบดวยสามขั้นตอน   ในขั้นตอนทีห่นึ่ง   ครูผูสอนและผูเรียนทั้งชั้นจะทํางานทีค่ลายคลึง

กับงานที่ผูเรียนจะทําเพื่อชวยใหผูเรยีน  เรียนรูขั้นตอนการทํางานและภาษาที่จําเปนสําหรับการ

ทํางาน     ในขัน้ตอนที่สอง   ผูเรียนทํางานดวยตัวเอง     และในขัน้ตอนสุดทาย   ผูเรียนประเมนิ 

ผลการทํางานของตนเองเพือ่ตรวจสอบวา    ผูเรียนประสบความสําเร็จในการทํางานหรือไม   

อยางไรก็ตามเกณฑทีใ่ชในการตัดสินความสําเร็จของการทาํงาน  คือ   ผลงานที่ไดไมใชความ

ถูกตองทางภาษา     หลังจากสี่ปของการทดลองผูเรียนในกลุมทดลองและกลุมควบคุม     ไดรับ

การทดสอบความสามารถทางภาษา ผลการทดสอบโดยรวมเปนไปในเชิงบวกแมจะไมเปนไป

ในเชิงบวกทั้งหมด   และผลการทดสอบสนับสนุนวา การสอนภาษาแบบทาสทเบสทมีประสิทธิ 

ภาพเหนือกวาการสอนภาษาแบบดั้งเดิมในการสง เสริมความสามารถทางภาษาของผูเรียน 

 

            ทอมสัน (Thomson, 1992)  ไดทดลองใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสทในการจัดการ

เรียนการสอนรายวิชาภาษาญี่ปุนระดับตน   ที่มหาวิทยาลัย  National University of Singapore    

ผูเรียนทํางานที่มีวัตถุประสงคเพื่อ  สงเสริมทักษะในการแลกเปลี่ยนขอมูลสวนบุคคล   นักศึกษา

ช้ันปที่หนึงชาวสิงคโปรจํานวนสองรอยยี่สิบคน   สืบหาและทํารายงานเกี่ยวกับนิสัยการนอน

ของนักศึกษาในชั้นเรียนอื่น ๆ      กระบวนการเรียนการสอนประกอบดวยหาขั้นตอน   ไดแก    

(1)   การจดัเตรียม   ในขั้นตอนนี้   ผูเรียนทั้งชั้นทํางานรวมกันเพื่อระดมความคิดเพื่อคนหา

คําศัพทภาษาญี่ปุนที่จําเปนสําหรับการทํางาน    (2)   การสรางแบบสอบถาม   ในขั้นตอนนี้

นักศึกษาทั้งชัน้ทํางานรวมกนัเพื่อสรางแบบสอบถามเกี่ยวกับนิสัยการนอน    (3)   การฝกปฏิบัติ

กอนการสัมภาษณ    ในขั้นตอนนี้นักศกึษาฝกการสัมภาษณเพื่อนสามคน   (4)   การสมัภาษณ      

ในขั้นตอนนี้นกัศึกษาทํางานเปนกลุมเพื่อสัมภาษณนักศกึษาในชัน้เรียนอื่น ๆ   และ   (5)   การ

อภิปรายและการรายงานผล    ในขั้นตอนนีน้ักศึกษาทํางานรวมกนัทั้งชัน้  เพื่ออภิปรายและสรุป 

ผลขอมูลและเขียนรายงานหนึ่งเรื่องสําหรับทั้งชั้น      ผูวจิัยพบวา   นกัศึกษาสามารถทํารายงาน

ผลการสัมภาษณไดดี  และนกัศึกษารายงานวา พวกเขาสนุกกับประสบการณการเรยีนรู   ดังนั้น 

ผูวิจัยจึงสรุปวาการสอนภาษาแบบทาสทเบสทมีประสิทธิภาพในการสงเสริมความสามารถทาง
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ภาษาญี่ปุนของผูเรียน   และชี้ใหเห็นวามีองคประกอบหาประการดังตอไปนี้ที่มีความสําคัญตอ

ความสําเร็จของการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   (1)   ผูเรียนมี่ความคุนเคยกับ

แนวคดิของการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร และมีความสามารถในการเรียนรูดวยตนเอง   

(2)   วัตถุประสงคของงานมุงสงเสริมทั้งทักษะทางภาษาและทักษะทางดานกลวิธีการเรียนภาษา   

(3)   ครูผูสอนตองตระหนกัถึงบทบาทใหมของตนในการสรางบทเรียนสําหรับงาน    

(4)   กิจกรรมการเรียนการสอนเนนกระบวนการในการทํางานมากกวาผลผลิตของงาน   และ  

(5)   เนนการใชขอมูลจากผูเรียนในการทํางาน  

 

               เคลยตั้น   (Clayton,1995)   ไดทดลองใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   ในรายวิชา 

ภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจ   ที่เนนผูเรียนเปนศูนยกลาง   ผูเรียนเปนพนักงานชาวไทยทีม่ีภูมิหลังทาง

การศึกษาและภาษาอังกฤษทีแ่ตกตางกนั   จํานวนสิบแปดคน  การจัดการเรียนการสอนประกอบ 

ดวยสามชวง  ชวงละสามสัปดาห   ในชวงที่หนึ่ง   ผูเรียนรวมกลุมเพื่อทํางานการนําเสนอขอมูล   

ในชวงที่สอง   แตละกลุมทํางานการเสนอแนะวิธีแกปญหาที่เกีย่วของกับงานประจําของตน โดย

จัดทําสไลดประกอบคําบรรยายเปนภาษาอังกฤษเพื่อนําเสนอปญหาและแนวทางแกไข  หลังจาก 

ผานชวงที่สอง   ผูวิจัยเห็นไดชัดวาผูเรียนประสบความสําเร็จในการพัฒนาความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษดวยกิจกรรมการเรียนภาษาแบบทาสทเบสท    แตผูเรียนไมไดคิดเชนนัน้  ดังนั้น

ในชวงที่สามของการจัดการเรียนการสอน   ผูเรียนจึงขอใหมีการจัดการเรียนการสอนแบบเกาที่

เนนรูปแบบภาษาและไวยากรณ     อยางไรก็ตามผูเรียนพบวาการเรยีนการสอนที่เนนรูปแบบ

ภาษาและไวยากรณนาเบื่อและไมสรางแรงจูงใจในการเรียน   เคลยตัน สรุปวา  การสอนภาษา

แบบทาสทเบสทที่เนนผูเรียนเปนศูนยกลาง  โดยใหผูเรียน กําหนดงาน  วางแผนงาน   ประเมิน 

ผลการทํางานและรายงานผล ดวยตนเอง         เปนการจดัการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพ    

ทั้งๆที่มีขอจํากัดในปจจยัตางๆเชน    เวลา    ส่ือการเรียนการสอน     ความแตกตางทางดาน

ระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรียน  และ   แรงจูงใจในการเรียน  
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             งานวจิัยของ  พลาบ ู( Prabhu, 1982)   และ   เคลยตั้น ( Clayton ,1995)  ใชการสอนภาษา

แบบทาสทเบสทแบบเขม  (ดูตอนที่ 2.1)         ดังนั้นจึงไมมีกิจกรรมที่เนนรูปแบบทางภาษาและ

ไวยากรณ        ในขณะที่งานวิจัยของ ทอมสัน  ( Thomson,1992)   ใชการสอนภาษาแบบทาสท

เบสทแบบออน  (ดูตอนที่ 2.1)     ซ่ึงมีกิจกรรมที่เนนรูปแบบทางภาษาและไวยากรณในขั้นกอน

การทํางาน    แมวางานวิจยัของ พลาบู ไมไดรายงานถึงความจําเปนของการตอบสนองความ

ตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน  (focused instruction)      งานวิจยัของ  เคลยตั้น  

ช้ีใหเห็นวา ผูเรียนตองการกจิกรรมที่สงเสริมความรูทางดานไวยากรณ   ผลงานวิจัยของทอมสัน

และ เคลยตัน   สนับสนุนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน  และสนับสนุนขอเสนอแนะ

ของ   ลอง และ ครุก   ( Long & Crookes,1992)   ที่วา การสอนภาษาแบบทาสทเบสท ที่ผสม 

ผสานกับการตอบสนองความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน    มีศักยภาพสูงใน

การสงเสริมการไดมาซึ่งความสามารถในภาษาที่สอง     ดังนั้นผูวิจยัของงานวิจยันีจ้ึงใชการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสทแบบออน   

 

2.4      ความคดิเห็นของผูเรียนและครูผูสอนท่ีมีตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท                     

 

            ความสําเร็จในการจดัการเรียนการสอนภาษาแบบใหม     ขึ้นอยูกับความคดิเห็นของ

ครูผูสอนและผูเรียนเปนอยางมาก    มีผลงานวิจยัที่แสดงใหเห็นวา   ความคิดเห็นของผูเรียนและ

ครูผูสอน   มีอิทธิพลทําใหผูเรียนและครูผูสอนยอมรับหรือปฏิเสธการจัดการเรียนการสอนแบบ

ใหม       มีงานวิจัยหลายงานวิจัยที่ศกึษาความคิดเห็นของผูเรียนและครผููสอนที่มีตอการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท   ตัวอยางเชน เมอรฟ   (Murphy, 1993)       ไดศึกษาความคดิเห็นของ

นักเรียนมัธยมในประเทศมาเลเซียที่มีตอความนาสนใจและประโยชน   ของการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท โดยผูวจิัยไดจัดการสอนภาษาอังกฤษโดยใชการสอนภาษาแบบทาสทบสท เปน

เวลาหกสัปดาห        และนักเรียนตอบแบบสอบถามหลังจากเสร็จสิ้นการทํางานแตละงาน       

ผลการวิจัยพบวา    (1)   นักเรียนปฏิเสธงานที่ยากเกินไป    (2)   นักเรียนชอบงานที่เลือกเอง 
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มากกวางานทีค่รูเลือกให   (3)  นักเรยีนชอบงานที่สงเสริมใหผูเรียนการมีสวนรวมในการทํางาน 

อยางกระตือรือรน และชอบงานใหม ๆ    (4)   นักเรยีนชอบทํางานเปนกลุม   (5)  นกัเรียนตอง 

การครูผูสอนใชภาษาทีห่นึ่งในการสอนดวย 

 

               ทอมสัน  (Thomson, 1992)  ทําการสอนภาษาญี่ปุนระดับตน  ดวยการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท  และพบวานักศึกษาสนุกกับการทํางานในการเรียนภาษา   เคลยตัน  (Clayton,1995)  

ใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสทในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจสําหรับผูเรียนผูใหญชาวไทย 

และพบวาในตอนแรกผูเรียนปฏิเสธการสอนภาษาแบบทาสทเบสท      แตในภายหลงัผูเรียนยอม 

รับวา การสอนภาษาแบบทาสทเบสท นาสนใจกวาการสอนแบบดั้งเดิม     

 

              แครเลส  (Careless,2002)  ศึกษาผลของการใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสทใน

โรงเรียนประถมศึกษาในฮองกง   และพบปญหาสําคัญสามประการคือ    (1)   มีการใชภาษาที่

หนึ่งเปนจํานวนมาก    (2)   การรักษาวนิัยในชั้นเรยีนทําไดยาก     และ (3)   ผลของการสอนดู

เหมือนจะขัดแยงกับจดุมุงหมายของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท นั่นคือนักเรียนทํากิจกรรม

โดยไมไดภาษาอังกฤษในการทํางานตามที่คาดหวังไว 

 

           แม็กโดนาตร และ ไชยกิจมงคล  (McDonough and Chaikitmongkol, 2007)  ใชการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท    ในการสอนรายวชิาภาษาอังกฤษบังคับของมหาวิทยาลัยแหงหนึ่งใน

ภาคเหนือของประเทศไทย    และพบวาบทเรียนภาษาแบบทาสทเบสท  สงเสริมความเปนอิสระ

ในการเรยีนภาษาอังกฤษของผูเรียน       แตในขณะเดยีวกบับทเรียนมีขอบกพรองสองประการ

คือ    (1)   ครูผูสอนใหความเห็นวาบทเรยีนใหความสําคัญตอความตองการความรูทางดาน

ไวยากรณของผูเรียนไมเพยีงพอ     และ (2)   ผูเรียนใหความเห็นวางานที่ทําในชั้นเรยีนไม

สามารถถายโอนไปใชในการสื่อสารจริงนอกหองเรียนได 
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            เอ็นดอน และ เอก็คารด   (Andon and Eckerth, 2009)   ทําการวจิัยแบบกรณีศกึษา (case 

study)    ดวยวธีิการสังเกตในหองเรียน และการสัมภาษณครูผูสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง   

ชาวสหราชอาณาจักร  ที่มีประสบการณการสอนสูงจํานวนสี่คน    โดยมุงหาขอมูลเกี่ยวกับ

หลักการสอน   และวิธีการในการเรียนจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสที่ครูผูสอนทั้งส่ี

ใช       ผูวิจยัพบวาระยะเวลาเรียนที่จํากัด  และ  ความคาดหวังของผูเรียนทําใหครูผูสอนสามใน

ส่ีคนไมสามารถที่จะใชบทเรยีนแบบทาสทเบสทตามแผนที่วางไว    และจําเปนตองเพิ่มกิจกรรม

การสอนไวยากรณในบทเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

 

            ไซโตะ เอบบอต  (Saito-Abbott, 2004)  ไดใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสทในการสอน

รายวิชาภาษาญี่ปุน   ในมหาวิทยาลัยแหงหนึ่งของประเทศสหรัฐอเมริกา   ผูวิจยัพบวาการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท   มีขอดีดังนี้ คือ    (1)  สรางแรงจูงใจในการเรียนของผูเรียน    (2)  ทําให

ผูเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนภาษาญี่ปุนในระดับที่สูงขึ้น  และ  (3)  ทําใหเกดิชุมชน

การเรียนรูระหวางครูและผูเรียน  (Saito-Abbott, 2004, p. 138)    นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบขอจํากัด

บางประการของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท คือ    (1)   ความยากลําบากในการติดตามความ 

กาวหนาของผูเรียนแตละคนจากรายวิชาหนึ่งไปยังอีกรายวิชาหนึ่ง    (2)  ความยากลําบากในการ

ตอบสนองความตองการที่ตางกันของผูเรียน   (3)  ครูผูสอนตองมีความมุงมั่นสูง   (4)  ความ

แตกตางระหวางความคาดหวังของครูและความคาดหวังของผูเรียน    (5)   ตองมีการพัฒนา

ความรูของครูในดานการการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   (6)   การทําบทเรียนตามการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสทใชเวลามาก  และ  (7)  ระยะเวลาสําหรับการเรียนการสอนไมเพียงพอ

สําหรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท  (Saito-Abbott, 2004,  pp. 134-135) 

 

               ลีเวอร และ แคปเพลน   (Leaver and Kaplan, 2004)  ใชการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

ในการสอนภาษาสลาฟ   ในหนวยงานของประเทศสหรัฐหนวยงานหนึง่    ผูวิจัยพบขอดีของ 

การสอนภาษาแบบทาสทเบสท คือ   (1)  สรางแรงจูงใจในการเรยีน   (2)  ผูเรียนทํางานประเภท

เดิมซํ้าๆไดโดยไมรูสึกเบื่อ   (3)   สงเสริมทักษะการเรียนรูวิธีการเรียน    (4)   สรางโอกาสที่
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เปนไปตามธรรมชาติ ในการที่จะแกไขขอผิดพลาดของผูเรียน   (5)  สงเสริมใหผูเรียนกลาที่จะ

ใชภาษาใหมๆ   (6)  มีประสิทธิภาพในการเพิ่มความสามารถทางภาษาของผูเรียน    (7)  ทําให

หลักสูตรมีความยืดหยุนมากขึ้น   และ   (8)   ผลการประเมินประสิทธิภาพของการจัดการเรียน

การสอนทั้งหลักสูตร อยูในระดับที่ดีขึ้นกวาเดิม   (Leaver and Kaplan,2004, p. 61)   อยางไรก็

ตามผูวิจัย ไดรายงานถึงปญหาบางประการ ดังนี้ คือ   (1)   ตองใชเวลาเปนจํานวนมากในการ

ออก แบบและพัฒนาบทเรียนภาษาแบบทาสทเบสท   (2)   ผูเรียนตองการเรียนไวยากรณ   และ  

(3)   ผูเรียนชอบแบบทดสอบที่วัดความรู มากกวาการทดสอบที่วัดความสามารถทางการใชภาษา  

(Leaver and Kaplan, 2004, pp. 57) 

 

             แมวาผลการวิจัย ทีอ่ภิปรายมาทั้งหมดในตอนตนจะแสดงใหเห็นวา ผูเรยีนและครูผูสอน   

มีความคิดเหน็ในทางที่ดีตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   งานวิจยับางงานวิจยัไดเปด เผยถึง

ขอจํากัดของการสอนภาษาแบบทาสทเบสทที่จําเปนตองไดรับการแกไข  เพื่อใหการสอนภาษา

แบบทาสทเบสทมีประสิทธิภาพและมีความเปนไปไดในทางปฎิบัติสูง    เนื่องจาก ครูและผูเรียน

ซ่ึงเปนสมาชิกของชั้นเรียน   มีความคิดเหน็เปนของตนเองเกี่ยวกับ  วิธีการเรียน  และการสอน

ภาษา  ตลอดจนบทบาทของตน   (Kumaravadivelu, 1991, p.99)  เพื่อที่จะเขาใจภาพรวมของการ

จัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   จึงจําเปนตองศึกษาทั้งประสิทธิภาพของการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสทที่มีตอการเรียนภาษาของผูเรียน   และความคิดเห็นและความเชื่อของ

ผูเรียนและครผููสอนที่มีตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท     ดังนั้นในงานวิจยันี้ผูวิจยัไดทํา 

การศึกษาทั้งประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบสทในการพฒันาความสามารถทาง 

ดานการพดูและความสามารถทางดานการฟงภาษาอังกฤษของผูเรียน      และความคดิเห็นของ

ผูเรียนและครผููสอนที่มีตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท                     
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2.5      แบบจําลองกระบวนการพูดของเลอเฟลท  (Levelt’(1989) model of speech production) 

 

              ผูวิจัยใชแบบจําลองกระบวนการพูดของ เลอเฟลท  (Levelt’s (1989)  model of speech 

production)   เปนทฤษฎีหลักในการออกแบบกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับ 

งานพูด   เลอเฟลท  เสนอแนะวา    ผูพูดเปน   ผูประมวลผลขอมูลที่มีความซับซอนสูงที่สามารถ

เปลี่ยน จุดมุงหมาย   ความคิด   และ ความรูสึก  ออกมาเปนคําพูดไดอยางคลองแคลว"  (Levelt, 

1989, p. 1)       เลอเฟลท ไดเสนอแบบจําลองเพื่ออธิบายกระบวนการของการพูด  แบบจําลอง

กระบวนการพูดของเลอเฟลท  ประกอบดวยหาองคประกอบหลัก   คือ   (1) conceptualizer      

(2) formulator   (3)  articulator   (4)  audition (acoustic-phonetic) processor    และ (5)  speech 

comprehension system      นอกจากนี ้เลอเฟลท ยังเสนอวา    กระบวนการพูดตองใชความรูจาก

สามแหลงความรู  คือ  (1)  แหลงความรู เกีย่วกับคําศัพท  (mental lexicon)   (2)   แหลงความรู 

เกี่ยวกับระบบเสียงในภาษา  (syllabary)   (3)   แหลงความรู เกี่ยวกับ   (ก) ระบบการจดัขอความ 

(ข)  สถานการณของการสื่อสาร และ  (ค)   ขอมูลในดานอื่นๆ  (discourse model and situational 

and encyclopedic knowledge)   (Dornyei & Kormos, 1998, p. 351)          เลอเฟลท  อธิบายวา   

กระบวนการพูดประกอบดวยสามขั้นตอนหลัก คือ   (1)  การสรางเนือ่หาที่ตองการสื่อสาร  

(conceptualizing the message)  (2)  การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ  (formulating 

the language representation)  และ (3)   การพูดขอความที่ตองการสื่อ  (articulating the over 

speech)  (  ดูภาพประกอบ 2.1) 

 

               ในขัน้ตอนการสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)      ผูพูด

ดําเนินการตามสามขั้นตอนยอยดังตอไปนี้       ในขั้นตอนยอยทีห่นึ่ง    ผูพูดตัดสินใจเกี่ยวกบั

จุดมุงหมายทีต่องการจะพดูส่ือสาร      ในขั้นตอนยอยทีส่อง   ผูพูดวางแผนการพูดระดับมหภาค  

(macro planning)  โดยกระจายจุดมงหมายหลักที่ตองการจะสื่อสารออกไปเปนกลุมของจุดมุง 

หมายยอย   (sub-goal)    หลังจากนั้น ผูพดู กําหนด speech act  ที่จะบรรลุแตละจุดมุงหมายยอย 
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ภาพประกอบ  2.1   แบบจําลองกระบวนการพูดของเลอเฟลท  (Levelt, 1989, p. 9)  

 
Note.    Boxes represent processing components, circles and ellipse represent knowledge store 

 

 

แลวผูพูดจึงเรียกขอมูลเกีย่วกับเรื่องที่จะพดู  และเลือกขอมูลที่จะสามารถใชในการตอบสนองแต

ละจุดมุงหมายยอยได        ในขั้นตอนยอยที่สาม    ผูพูด วางแผนการพดูในระดับจุลภาค  (micro 

planning)    นั่นคือ   ผูพูดตัดสินใจ เกีย่วกับ     ลักษณะของ เนื้อหาของขอความที่จะพดู   หัวขอ 

จุดเนน  และ  วิธีการที่จะดึงดูดความสนใจของผูฟง    (Levelt, 1989 , p.5)       ผลผลิตของการ

วางแผนระดับจุลภาค    คือ    ขอความกอนพูด   (preverbal message)    ที่ยังไมเปนภาษาแตมี

ขอมูลที่จําเปนทั้งหมดในการที่จะถูกเปลี่ยนใหเปนภาษา     จากนั้น ขอความกอนพดูจะถูกสง 

ไปยัง   formulator 
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                หลังขั้นตอนการสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)   ผูพูด

สรางภาษาที่จะใชแสดงขอความกอนพูด   (preverbal message)   ที่ตองการสื่อสาร  (formulating 

the language representation)  โดยการเรียกขอมูลเกียวกับคําศัพท จากคลังความรูเกี่ยวกับคําศัพท  

(mental lexicon)   หลังจากไดคําศัพทแลว   ผูพูดเปลี่ยนแปลงคําศัพทนั้นตามกฎไวยากรณและ

กฏทางดานการออกเสียง    คําศัพทที่ไดรับการเปลี่ยนแปลงแลว    คําแตละคํา  จะประกอบดวย

ขอมูลสองสวน  คือ  (1)  เลมมา   (lemma)   ซ่ึงประกอบดวยขอมูลเกีย่วกับ  ความหมาย และ 

ความสัมพันธระหวางถอยคําในประโยค   (syntax)  และ  (2)    เล็กซีม    (lexeme)  ซ่ึงประกอบ 

ดวย ขอมูลเกี่ยวกับ  หนวยคํา  (morphology)  และ ระบบเสียงในภาษา  (phonology)      การเรียก

คําศัพท จากคลังความรูเกี่ยวกับคําศัพท    จะไปกระตุนขอมูลเกี่ยวกับความสัมพันธระหวาง

ถอยคําในประโยคของคําศัพทคํานั้น      จากนั้นกระบวนการทางดานการเขารหัสทางไวยากรณ

ก็จะเริ่มดําเนนิการ    ผลผลิตของการเขารหัสทางไวยากรณคือ   โครงสรางพื้นผิว    (surface 

structure)      จากนั้นโครงสรางพื้นผิว   (surface structure)    จะถูกดําเนินการโดย กระบวนการ

การเขารหัสทางเสียง    ผลผลิตของการเขารหัสทางเสียง คือ คําพูดภายใน   (internal speech)    

หลังจากนัน้คําพูดภายใน   (internal speech)   จะถูกโอนไปยัง  หนวยทีด่ําเนินการดานการออก

เสียง   (articulator) 

               

         หลังจากขั้นตอนการสรางภาษาที่จะใชแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ    (formulating the 

language representation)   หนวยที่ดําเนนิการดานการออกเสียง   (articulator)  ของผูพูด  จะเรยีก 

สวนยอยๆของคําพูดภายใน    (internal speech)    ที่ถูกเกบ็ไวช่ัวคราวในที่พักขอมูลเพื่อการออก

เสียง      หลังจากนั้น สวนยอยๆเหลานี้จะถกูพูดออกมาโดยผานชุดคําส่ังทางระบบประสาทและ

ระบบกลามเนือ้    (Levelt, 1989 , p.7)   
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                ขั้นตอนหลักทั้งสามขั้นตอนคือ (1) การสรางเนื้อหาที่ตองการสื่อสาร (conceptualizing  

the message)   (2)  การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ   (formulating the language 

representation)   และ   (3)   การพูดขอความที่ตองการสื่อ   (articulating the over speech)   

ถูกควบคุมดวยกระบวนการตรวจสอบตัวเอง   (self-monitoring process)   กระบวนการตรวจ 

สอบตัวเองนี้   ประกอบดวยสามระบบยอย        ระบบยอยที่หนึ่ง ตรวจสอบวา   ขอความกอน

พูด  (preverbal message)    ตรงกับเนื้อหาที่ผูพูดตั้งใจจะพูดหรือไม  กอนที่ขอความนี้จะถูก

สงไปยัง   formulator   เพื่อเปลี่ยนใหเปน คําพูดภายใน   (internal speech)   ระบบยอยที่สอง

ตรวจสอบ คําพูดภายใน    กอนที่มันจะถูกแปลงออกไปเปนคําพูดภายนอก   (overt speech)    

และ  ระบบยอยที่สามตรวจสอบความถูกตองของคําพูดภายนอก 

 

               กระบวกการพูด   ยังประกอบไปดวยลักษณะสําคัญสองประการ   ลักษณะสําคัญ

ประการที่หนึง่คือ   บางขั้นตอนของกระบวนการพดู  โดยเฉพาะอยางยิ่งขั้นตอนการสรางเนื้อ 

หาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)   และ กระบวนการตรวจสอบตัวเอง  (self-

monitoring process)   จะตองดําเนินการภายใตกระบวนการที่ผูพูดตองใสใจในการดําเนินการ 

ในขณะที่ขั้นตอนอื่นๆของกระบวนการพดู      โดยเฉพาะอยางยิ่ง ขั้นตอน การสรางภาษาที่จะ

แสดงเนื้อหาทีต่องการสื่อ   (formulating the language representation)   และ การพดูขอความที่

ตองการสื่อ   (articulating the over speech)          สามารถดําเนินการสวนใหญไดโดยอัตโนมัติ       

ลักษณะสําคัญประการที่สอง คือ กระบวกการพูดทํางานโดยการผสมผสานของ ระบบที่ตองเปน 

ไปตามลําดับขั้นตอน  (serial)  และระบบทีข่ั้นตอนยอยหลายๆขั้นตอนอาจทํางานพรอมๆกัน  

(parallel)        กระบวนการพูด มีลักษณะเปนไปตามลําดับขั้นตอน  (serial)   เมื่อแตละชิ้นของ

ขอมูลจากประโยคเดียวกนัถูกจัดกระทําไปตามลําดับของสามขั้นตอนหลักของกระบวนการพูด

คือ   (1)  การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร (conceptualizing the message)      (2)  การสรางภาษา

ที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ   (formulating the language representation)   และ    (3)   การพูด

ขอความที่ตองการสื่อ  (articulating the over speech)  แตกระบวนการพูดจะมีลักษณะเปนระบบ 
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ที่ขั้นตอนยอยหลายๆข้ันตอนอาจทํางานพรอมๆกัน  (parallel)     เมื่อทั้งสามขั้นตอนหลักของ

กระบวนการพูดทํางานพรอมๆ กันกับสวนตางๆของขอมูลในประโยคเดียวกัน 

 

               ผูวิจยัใช  แบบจําลองกระบวนการพูดของเลอเฟลท  เปนทฤษฎีหลักในการออกแบบ

กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพดู       เพราะผลจากการทดสอบนํารอง

ของงานวิจยันีช้ี้ใหเห็นวา       กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดที่คลอย

ตามกระบวนการคิดที่ผูใชภาษาใชในการทํางานพูด    ทีเ่สนอไวในจําลองกระบวนการพูดของ 

เลอเฟลท     มีประสิทธิภาพในการสงเสริมความสามารถทางดานการพูดภาษาอังกฤษของผูเรียน

ที่ความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตนหรือในระดับกลางตอนปลาย   

 

2.6      หลักการวางแผนกอนการพูดภาษาทีส่องของแสงอรุณ                                             
            (Sangarun’s (2001, 2005) principles of cognitive pre-task planning for L2 speech  
             production) 
 

              นอกจาก   แบบจําลองกระบวนการพูด  ของ  เลอเฟลท   (Levelt, 1989)    ผูวิจัยยังใช

หลักการวางแผนกอนการพดูภาษาที่สองของ  แสงอรุณ  (Sangarun, 2001, 2005)  ในการออก 

แบบกิจกรรม  ในขั้นตอนการวางแผนกอนพูด  ของกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบส

สําหรับงานพดู 

 

               แสงอรุณ   (Sangarun, 2001)  ไดทํางานวิจยัเพือ่ศึกษา   อิทธิพลของการวางแผนกอน

พูดสามวิธี     (  การวางแผนกอนพูดทีเ่นนเนื้อหา    การวางแผนกอนพดูที่เนนภาษา    และ   

การวางแผนกอนพูดที่เนนเนื้อหาและภาษา  )    ที่มีตอกระบวนการวางแผนกอนพดูของผูเรียน

ภาษาที่สอง   ผูรวมงานวิจยัเปนนักเรยีนชัน้มัธยมศึกษาปที่หาชาวไทย   ที่มีความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับกลาง  (intermediate proficiency)   จํานวน 40 คน   ผูรวมงานวิจยัวางแผน

กอนพูด   (pre-task plannimg)   สําหรับงานพูดแสดงความคิดเห็น  (argumentative task)   โดยที่
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ผูรวมงานวิจยัตองพูดออกเสยีงส่ิงที่ตนคิดในกระบวนการวางแผนกอนพูด   (think-aloud)   และ

การพูดนีจ้ะถกูบันทึกเสยีงไวเพื่อใหผูวจิัยศึกษากระบวนการทํางานทางสมอง   ในการวางแผน

กอนพูด     ผลการวิจยัแสดงใหเห็นวา   กระบวนการวางแผนกอนพูดภายใตเงื่อนไขการวางแผน 

กอนพูดทั้งสามวิธี     มีความคลายคลึงกับขั้นตอนในแบบจําลองกระบวนการพดูของ   เลอเฟลท    

(Levelt,1989)  นั่นคือ   ในการวางแผนกอนพูดเพื่อการพูดภาษาที่สอง  ผูรวมงานวจิัยดาํ เนินการ 

ในสามขั้นตอนหลักคือ       ขั้นตอนที่หนึ่ง   การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร   (conceptualizing 

the message)   ในขั้นตอนนีผู้รวมงานวิจยัตัดสินใจเกี่ยวกับจุดมุงหมายที่ตองการจะสื่อสาร    

จากนั้นจึงพิจารณาและกําหนด  เนื้อหาหลกั  (main idea)   และ  เนื้อหารอง  (supportive idea)   

แลวจึงจดัระเบียบเนื้อหาที่จะพูดในระดับที่สูงกวาระดับประโยค    ผลผลิตของขั้นตอนนี้ คือ 

ขอความกอนพูด   (preverbal message)   ในขั้นตอนที่สอง   การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่

ตองการสื่อ   (formulating the language representation)     ผูรวมงานวิจยัสรางภาษาทีจ่ะใชแสดง

เนื้อหาที่ตองการสื่อ   (formulating the language representation)   โดยการเลือกคําศัพท แลว

เปลี่ยนแปลงคาํศัพทนั้น  ตามกฎไวยากรณ  และ  กฏทางดานการออกเสียง   ผลผลิตของขั้นตอน  

ที่สอง  คือ คําพูดภายใน (internal speech)   ในขั้นตอนทีส่าม  ผูรวมงานวิจยั  ทํากจิกรรมดังนี้   

คือ การคิดทบทวนคําพูดภายใน  (internal production)  และ/หรือ เขียนบันทึกคําพดูภายในลงใน

แบบฟอรมการวางแผนกอนพูด   (external production)    ในชวงการดําเนินการทั้งสามขั้นตอนนี้   

ผูรวมงานวิจยัตรวจสอบความถูกตองของเนื้อหาและ/หรือไวยากรณของแผนกอนพูดที่สรางขึ้น  

 

                 นอกจากนี้   แสงอรุณ  (Sangarun, 2001)  พบวา    (1)   ผูเรียนภาษาที่สองที่มีความ 

สามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลาง    ใชรอยละ  80  ของกิจกรรมทางสมองในการวางแผน

ความหมาย   (conceptualizing the message)    และ  ใชเพียงรอยละ  20  ของกิจกรรมทางสมอง   

ในการวางแผนทางดานภาษา   (formulating the language representation)    (2)  ขั้นตอนหลักทั้ง

สามของ  (ก)  สรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร   (conceptualizing the message)     (ข)   การสราง

ภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ  (formulating the language representation)    และ   (ค) การ
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คิดทบทวนคําพูดภายใน   (internal production)    และ/หรือ   เขียนบันทึกคําพูดภายในลงใน

แบบฟอรมการวางแผนกอนพูด   (external production)   ดําเนินการผานระบบที่เปนไปตาม 

ลําดับขั้นตอน (serial) และ ระบบที่ขั้นตอนยอยหลายๆขั้นตอนอาจทํางานพรอมๆกัน (parallel)    

ผลการวิจัยนี้ทาํให  แสงอรุณ  (2001)  เสนอ   หลักการสิบประการสําหรับวางแผนกอนการพูด

ภาษาที่สอง  (อานรายละเอยีดในตาราง  2.2)        ผูวิจยัของงานวิจยันีใ้ชหลักการวางแผนกอน

การพูดเพื่อการพูดภาษาที่สอง ของ แสงอรุณ   (2001, 2005)   ในการออกแบบกจิกรรมในขั้น 

ตอนการวางแผนกอนพูดของกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูด เพราะ 

ผลจากการทดสอบนํารองของงานวิจยันี้ช้ีใหเห็นวา    หลักการดังกลาวมีประสิทธิภาพในการ

สงเสริมความสามารถในการวางแผนกอนพูดของผูเรียน 
 
 

ตาราง  2.2:     หลักการของการวางแผนกอนการพูดภาษาที่สองของแสงอรุณ   
                        (Sangarun’s (2001, 2005) principles of cognitive pre-task planning  
                         for L2 speech production)   
 

           
 

Principles 

 

Rationale 

 

1 

 

Learners should plan meaning 
before they plan form;  

 

This is based on Levelt’s (1989) assumption that the speech 
production process proceeds in three stages: first, speakers 
conceptualize the message. Next, they formulate its language 
representation. Finally, they articulate the message.  

 and  while meaning planning 
always precedes form planning 
the learners should integrate 
their form planning into their 
meaning planning as early as 
possible 

This is based on Levelt’s (1989) assumption that when speakers   
reach the automatic level, certain stages in the process of their 
speech production may be processed in parallel. Consequently, 
the learners should be encouraged to plan the meaning and the 
form of their speech in parallel to promote automatization of 
their cognitive pre-task planning process. 

 

2 

 

Learners should find, study, 
and/or review the kind of 
information needed for the 
target speech and generate 
appropriate information for their 
speech accordingly. 

 

This is based on Levelt’s (1989) assumption that in the 
conceptualization stage, speakers first set their communicative 
goals. Next, they retrieve the information needed to express 
these goals and, finally, select the information that will fulfill 
their intended goals. For this reason, learners should be 
encouraged to generate information of the kind that is 
appropriate for each speech. 

                                                                                                                                                                                                                                                   (continued) 
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Principles 

 

Rationale 

 

 

 

and the learners should shape  
the information of their speech 
according to the appropriate 
discourse structure of the target 
speech. 

 

This is based on Levelt’s (1989) assumption that after speakers 
select the information that will achieve their communicative 
goals, they then order and shape it, using a knowledge store for 
speech processing that contains both discourse models and 
situational and encyclopedic knowledge. Hence, to plan 
meaning effectively, learners need knowledge on the 
appropriate discourse structures for each target speech. In 
addition, they should shape their information accordingly.  

 

3 

 

Learners should plan both 
vocabulary and syntax for their 
speech; and should plan 
vocabulary before syntax. 

 

This is based on Levelt’s (1989) assumption that to convert a 
preverbal message into internal speech, speakers must first 
select language for the preverbal message by retrieving lexical 
items from their mental lexicon. This action, in turn, will 
activate the syntactic building procedure that will carry out 
syntactic encoding. 

 

4 

 

Learners should (i) refrain from 
selecting several words for one 
meaning; and (ii) plan sufficient 
vocabulary to cover the entire 
message they wish to transmit; 

 

This is based on the results of Sangarun’s (2001) study, in 
which one learner in the third pilot study included several 
words for one meaning while another failed to include 
sufficient words to cover the entire message she wished to 
convey. Neither of these practices is effective. In the first case, 
the learner had to select from several possibilities the word he 
actually wanted to use as he spoke. In the second case, the 
learner had to think of and add other words as she spoke. 

 

5 Learners should be guided             
to focus on planning those 
grammatical structures that         
are likely to have a significant 
impact on the target speech; 

This is based on the results of a study by Hulstijn and Hulstijn 
(1984). This study suggests that guiding learners to focus their 
attention on grammatical structures promotes the correct use of 
those structures. This assumption also relies on the results of 
the second and third pilot studies in Sangarun’s (2001) study, 
which showed that all of the learners did not focus on planning 
grammatical structures that were likely to have an important 
impact on their speech. 

 

6 Learners should review 
information about those 
grammatical structures that         
have an important impact on 
each speech and they should 
write down the main part of  
each grammatical structure            
on their note sheet; 

 

This is based on: (a) the results of Hulstijn and Hulstijn’s 
(1984) study, which suggested that learners with explicit 
knowledge of the target grammatical structures could apply 
them better than learners lacking such knowledge; and (b) the 
results of the second and third pilot studies in Sangarun’s 
(2001) study, which showed that three learners noted only the 
names of grammatical structures. This practice might not 
effectively promote the accuracy of the learners’ speech 
because learners may still have to think of the form of each 
grammatical point as they speak. 

 (continued) 
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Principles 

 

Rationale 

 

7 

 

Learners should be guided        
to plan the transition words            
or phrases they will use in        
their speech. 

 

This is based on the result of the third pilot study in Sangarun’s 
(2001) study, which showed that, in their vocabulary planning, 
no learners planned any transition words or phrases, even 
though these were crucial for helping listeners understand their 
speech. 

 

8 

 

Learners should plan their 
speech in the second          
language. 

 

This is based on Levelt’s (1989) assumption that speakers 
create a preverbal message that is not linguistic in nature. They 
then convert this preverbal message into an internal speech that 
is verbal in nature. This internal speech is then sent to the 
articulator, which transforms it into an overt speech. In 
accordance with this hypothesis, the practice of guiding learners 
to perform their cognitive pre-task planning in their second 
language should be more advantageous than letting them 
perform their cognitive pre-task planning in their first language. 
Since the first practice will encourage learners to convert their 
preverbal message to internal speech through their second 
language, the process of transforming their internal speech into 
an overt speech will be facilitated. 

 

9 Learners should make notes           
of their plans in short form, 
using words, phrases, or short 
sentences and refrain from 
writing down everything they 
want to say in detail.  

 

This principle is based on the finding of the first pilot study in 
Sangarun’s (2001) study that learners who wrote down 
everything they wanted to say in their speech tended to 
memorize their written plans. Consequently, they recited the 
plans instead of speaking naturally when making their speech. 

10 Learners should use specially 
designed note-sheets to remind 
and to direct them to follow       
the suggested pre-task planning 
instructions. 

 

This principle is based on the finding of the second pilot study 
in Sangarun’s (2001) study that a specially designed note-sheet, 
rather than a blank piece of paper, could more effectively lead 
learners to follow the pre-task planning instructions. 
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2.7      แบบจําลองกระบวนการฟงเพื่อความเขาใจของ โรสท                               

            (Rost’s (1990) cognitive model for listening comprehension) 

 

             โรส   (Rost, 1990)   เสนอวา   กระบวนการฟงเพือ่ความเขาใจ  ประกอบดวยกระบวน 

การยอยสองกระบวนการ   คือ   กระบวนการ   Bottom-up    และ  กระบวนการ Top-down   

ในกระบวนการ  Bottom-up   ผูฟงกระตุน (activate) ความรูทางดานภาษาของตน  โดยใหความ

สนใจกับ  เสยีง  คําศัพท  ไวยากรณ  ทํานองเสียง  (intonation)   และ องคประกอบทางดานภาษา 

อ่ืนๆที่เกี่ยวของกับบทฟง   เมื่อผูฟงไดยินเสียงของบทฟง  โครงสรางทางความรู (schemata)  ใน

ระดับลาง   จะถูกกระตุนใหรวมเสียงตางๆที่ไดยนิใหเปน  คํา   หลังจากที่เขาใจความหมายของ  

คํา แลว  โครงสรางทางความรู   (schemata)  ในระดับบน   จะทําหนาที่คาดเดา  คํา  ที่เพิ่มเขามา

เร่ือยๆแลวรวม  คํา   เหลานีใ้หเปน  วลี  หรือ  อนุประโยค   (clause)  ในกระบวนการ Top-down   

ผูฟงกระตุนความรูทางดานบริบท     และความรูทั่วไปเกี่ยวกับบทฟง       แลวบูรณาการความรู

ดังกลาวกับความรูทางดานภาษา    เพื่อที่จะเขาใจบทฟง      โดยสรุปผูฟงจะดาํเนินการในสอง

กระบวนการยอยของ   Bottom-up   และ  Top-down     เพือ่ที่จะเขาใจบทฟง        ผูวิจยัใชแบบ 

จําลองกระบวนการฟงเพื่อความเขาใจของ  โรสท   ( Rost,  1990)     เปนทฤษฎีหลักในการออก 

แบบกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง        เพราะผลจากการทดสอบนํา

รองของงานวจิัยนี้ช้ีใหเห็นวา           กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟงที่

คลอยตามแบบกระบวนการคิดที่ผูใชภาษาใชในการทํางานฟง ที่เสนอไวในรูปแบบกระบวนการ

ฟงเพื่อความเขาใจของโรสท          มีประสิทธิภาพในการสงเสริมความสามารถทางดานการฟง

ภาษาอังกฤษของผูเรียนที่ความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดบักลางตอนตนหรือในระดับ 

กลางตอนปลาย   
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2.8      ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจําของแอนเดอรสัน                              

           (Anderson’s (1983,1985) Information processing theory of cognition and memory) 

 

              นอกจาก  (1)   แบบจําลองกระบวนการพดูของเลอเฟลท  (Levelt, 1989)    (2) หลักการ 

วางแผนกอนการพูดภาษาที่สองของแสงอรุณ   (Sangarun, 2001, 2005)     (3)  แบบจําลองกระ 

บวนการฟงเพือ่ความเขาใจของโรสท   ( Rost, 1990)   ผูวิจัยไดใช   (4)  ทฤษฎีการประมวลผล

ขอมูลดานความรูและความจาํของแอนเดอรสัน  (Anderson,1983, 1985)  ในการออกแบบกรอบ

ทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง      แอนเดอรสัน   เสนอแนะวา 

ผูเรียนภาษาทีส่อง   พัฒนาความสามารถทางภาษาที่สองในสามขั้นตอน   คือ    (1)  cognitive   

(2) associative   และ  (3)  autonomous         

 

              ในขัน้   cognitive    ผูเรียนตองใสใจและตืน่ตวัในการทํางานเพื่อที่จะเรียนรูภาษาที่สอง    

ในขั้นตอนนี้ผูเรียนจะใหความสนใจกับสวนของงานที่เปนสิ่งใหมสําหรับตนเอง    เพือ่ที่จะเขา 

ใจความหมายและหนาที่ของสวนนั้น     ผลผลิตของขั้นตอน cognitive    คือ   ความรูเชิงปจจัย    

(declarative knowledge)  ซ่ึงประกอบดวย  อนุกรมของขอมูลที่เปนขอเท็จจริง หรือ อนุกรมของ

ภาพ     

 

               ในขัน้   associative   ผูเรียนสามารถใช ความรูเชิงปจจัย ไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึน้  

และ ผูเรียนจะมีพัฒนาการสงูขึ้นในดานความรูเชิงกระบวนการ   (procedural knowledge)  ซ่ึง

เปนความรูเกีย่วกับขั้นตอนการปฏิบัติงาน       

 

               ในขัน้   autonomous    ผูเรียนบรรลุความสามารถสูงสุดในการใชความรูเชิงปจจัย  และ

ความรูเชิงกระบวนการ   และ   ผูเรียนสามารถใชภาษาทีส่องในการสื่อสารไดอยางอตัโนมัติโดย
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ไมจําเปนตองใสใจกับขั้นตอนตางๆในการทํางานมากเทากับตอนที่ผูเรียนกําลังพัฒนาความ 

สามารถทางภาษาในขั้น   cognitive   และ   associative     

 

               หลักการจากทฤษฎกีารประมวลผลขอมูลดานความรูและความจํา  ของ  แอนเดอรสัน 

(Anderson,1983, 1985)    ที่ผูวิจัยไดนํามาใช   ในการออกแบบกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง  คือ   การสงเสริมใหผูเรียนพัฒนาความสามารถในภาษาที่

สองตามสามขั้นตอนของ   (1)  cognitive    (2)  associative   และ  (3)  autonomous    ผูวิจัยใช

หลักการดังกลาวรวมกับหลักการอื่นๆ   ในการออกแบบกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสท

เบสสําหรับงานพูดและงานฟง     เพราะผลจากการทดสอบนํารองของงานวิจยันี้ช้ีใหเห็นวา    

กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพดูและงานฟง ที่ประกอบดวยหลักการนี ้

มีประสิทธิภาพในการสงเสริมความสามารถทางดานการพูดและการฟงภาษาอังกฤษของผูเรียน

ที่ความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตนหรือในระดับกลางตอนปลาย   

 

2.9     หลักการสําหรับการเรียนรูภาษาที่สอง   (Principles for L2 learning) 

 

               นอกเหนือจาก   กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง   

ผูวิจัยยังไดใช   หลักการสําหรับการเรียนรูภาษาที่สอง เจด็หลักการ ตอไปนี้  ในการออกแบบ

บทเรียนสําหรบังานพูดและงานฟง  

 

2.9.1      การไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถเขาใจไดอยางพอเพียง                                     

               (Sufficient access to comprehensible input) 

               เครสชั่น   (Krashen,1985)  เสนอแนะวา   การไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถ

เขาใจได   (comprehensible input)    อยางพอเพียง   จะชวยใหผูเรียนพฒันาการเรียนรู และ

ความสามารถในการใชภาษาที่สอง     เพื่อที่จะตอบสนองเงื่อนไขนี้  งานพูดและงานฟง ใน
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งานวิจยันี้          ใหขอมูลทางภาษาที่เหมาะสมกับความสามารถทางภาษาของผูเรียนที่มีความ 

สามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตนหรือระดบักลางตอนปลาย     นอกจากนี้ผูเรียน

ยังไดรับความชวยเหลือ   คําแนะนํา  และ   ความรูเกี่ยวกบัแหลงขอมูลออนไลน    ทีผู่เรียนจะ

สามารถใชเพื่อชวยใหผูเรียนเขาใจขอมูลทางภาษาที่จําเปนสําหรับการทํางานพูดและงานฟง 

 

2.9.2      การผลิตขอมูลทางภาษาทีผู่รับขอมูลสามารถเขาใจไดอยางพอเพียง                                     

              (Sufficient production of comprehensible output) 

 

               สเวน  (Swain, 1985)   เสนอแนะวา    เงื่อนไขการไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียน

สามารถเขาใจไดอยางพอเพยีงเงื่อนไขเดียว   ไมเพียงพอที่จะทําใหผูเรยีนพัฒนาความสามารถใน

ภาษาที่สองไดอยางมีประสิทธิภาพ    สเวน  อธิบายวา    การผลิตขอมูลทางภาษาที่ผูรับขอมูล

สามารถเขาใจได   (comprehensible output)    เปนอีกปจจัยหนึ่งที่จําเปนสําหรับการเรียนรูและ

การพัฒนาความสามารถในภาษาที่สองของผูเรียน     นั่นคือ    ผูเรียนภาษาที่สอง จําเปนตอง

ไดรับการสง เสริมใหผลิตขอมูลทางภาษาที่ผูรับขอมูลสามารถเขาใจไดในปริมาณทีม่ากเพียงพอ   

จึงจะสามารถพัฒนาความกาวหนาในการเรียนรูภาษาที่สองไดอยางมีประสิทธิภาพ   นอกจากนี้ 

สเกียน (Skehan, 1998)   ไดเสนอแนะวา   ในการผลิตขอมูลทางภาษาทีผู่รับขอมูลสามารถเขาใจ

ได   ผูเรียนควรไดรับคําแนะนํา   ใหสรางสมดุลยระหวาง   ความถูกตองและความซับซอนของ

เนื้อหาและตัวภาษาที่ใชในการผลิตผลงาน     และ ความคลองแคลวของกระบวนการปฏิบัติงาน       

ดังนั้น งานพูด และงานฟงในงานวจิัยนี้   จึงสงเสริมใหผูเรียนสรางผลผลิตทางภาษาที่ผูรับขอมูล

สามารถเขาใจได     ที่มีความสมดุลยระหวางความถูกตองและความซบัซอนของเนื้อหาและตวั

ภาษาที่ใชในการผลิตผลงาน   และ ความคลองแคลวของกระบวนการปฏิบัติงาน       
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2.9.3   การตอบสนองความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน  (Focus on form) 

 

              งานวจิัยทางดานภาษาที่สอง   แสดงใหเห็นวา         กิจกรรมทีต่อบสนองความตองการ

ความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน        เปนสิ่งที่จําเปนสําหรับการเรียนรูและการพัฒนาความ 

สามารถในภาษาที่สอง   (Celce - Mucia, 1985;    Harley, 1989;    Lightbrown & Spada, 1993; 

Long, 1988;   McLaughlin, Rossman, & McLeod, 1983)   นอกจากนี ้    ลอง และ ครุก  (Long 

&  Crookes,1992)     ไดเสนอแนะวา     ผูเรียนควรไดรับคําแนะนําใหใสใจกับความรูทางดาน

ไวยากรณโดยทั่วไป    (focus on form)     มากกวา    การเรียนรูโครงสรางไวยากรณชนิดใดชนิด

หนึง  (focus on forms)      เนื่องจากผูเรียนมีแนวโนม       ที่จะตองผานลําดับขั้นพัฒนาการตาม

ธรรมชาติในการพัฒนาความสามารถในการใชไวยากรณในภาษาที่สอง        ดังนั้นงานพูดและ

งานฟงในงานวิจัยนี้    จึงมกีจิกรรมที่ทําใหผูเรียนไดทราบเกี่ยวกับไวยากรณที่จําเปนสําหรับการ

ทํางานพูด และงานฟง  ทั้งโดยตนเอง เชน   จากการดูตวัอยางการทํางานเปาหมายโดยเจาของ

ภาษา และ  โดยผานกิจกรรมที่มีวัตถุประสงคเพื่อชวยใหผูเรียนไดทราบถึง  โครงสรางไวยากรณ  

ที่มีประโยชน และ มักจะถูกใชสําหรับการทํางานเปาหมาย    (เชนกิจกรรมการสํารวจโครงสราง

ไวยากรณทีพ่บไดบอยในการสนทนาอยางไมเปนทางการเกี่ยวกับ  กฬีาและการออกกําลังกาย)    

อยางไรก็ตาม   ผูเรียนจะไมถูกผลักดันใหใชโครงสรางไวยากรณดังกลาว  หากผูเรียนไมตองการ 

หรือ   หากผูเรียนยังไมพรอมจะทําเชนนั้น    กิจกรรมทั้งสองที่กลาวมานี้   มีจุดมุงหมายเพื่อ

สงเสริมให    ผูเรียนทดลองใชโครงสรางไวยากรณใหมๆ     ที่ผูเรียนยงัไมสามารถใชไดอยางมี

ประสิทธิภาพ      อันจะชวยใหผูเรียนสามารถเรียนรูภาษาที่สองไดเร็วขึน้กวาการที่ผูเรียนมี

ทัศนคติอนุรักษนิยม     และใชเฉพาะโครงสรางทางไวยากรณที่ผูเรียนสามารถใชไดดีเทานั้น 
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2.9.4     การพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี ่พรอมๆกัน                                                                                 

             (Simultaneous development of the four language skills) 

 

            ฮอรนเบอรเกอร   (Hornburger, 1989)   เสนอแนะวา    พัฒนาการของทักษะการรับ และ  

การสงขอมูล   (receptive-productive skill)  และ  พัฒนาการของทักษะะทางดานการใชภาษาพูด

และภาษาเขียน   (oral-written language)   เกิดขึ้นอยางตอเนื่อง   โดยอาจเริ่มตนจากการพัฒนา

ในทักษะใดกอนก็ได โดยไมจําเปนตองรอใหทักษะใดทักษะหนึ่งพฒันาไปกอนจงึจะพัฒนา

ทักษะอืน่ๆได    (Hornburger, 1989, p.281)    ดังนั้น   ผูเรียนควรพฒันาทักษะทางภาษาทั้งส่ี

พรอมๆกัน เพือ่พัฒนาความสามารถในภาษาที่สองอยางมีประสิทธิภาพ   และเพื่อใหบรรลุ

เงื่อนไขนี้    ผูวิจัยไดผสมผสานกิจกรรมการอาน และ กจิกรรมการเขียน ไวในงานพดู และ  

งานฟงเมื่อมีโอกาสที่เหมาะสม    การปฏิบัตินี้ไมเพยีงแตสงเสริมการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งส่ี 

พรอมๆกัน    แตยังทําใหผูเรียนเขาใจอยางชัดเจนขึ้นถึงความสัมพันธระหวางบทบาทของผูรับ

ขอมูล  และผูส่ือสารขอมูลในภาษาที่สอง     ดังนั้นผูเรียนจะสามารถสื่อสารในภาษาทีส่องได

อยางมีประสิทธิภาพทั้งในบทบาทของผูรับขอมูลและผูส่ือสารขอมูล  

 

2.9.5     สงเสริมการเรียนรูอยางกระตือรือรนของผูเรียน   (Promoting active learning) 

                                                            

               เพื่อที่จะประสบความสําเร็จในการเรียนรู และ การพัฒนาความสามารถในภาษาที่สอง     

ผูเรียนจําเปนตองมีความกระตือรือรนในการเรียน   ดังนัน้    ทั้งงานพูดและงานฟง  ในงานวิจยันี้   

มีกิจกรรมหลงัการทํางาน     ซ่ึงผูเรียนจะ   (1)  วิเคราะห   (ก)  ความตองการในดานการเรียน

ของตนเอง   (learning needs)   (ข)   สถานการณในการเรียน  (learning situation)   (ค)   จุดเดน

และจุดดอยของตน  ในการทํากิจกรรมกอนการทํางาน และ ในการทํากิจกรรมระหวางการ

ทํางาน   และ   (2)  วางแผนเพื่อพัฒนาความสามารถในการทํากิจกรรมกอนการทํางาน  และ
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กิจกรรมระหวางการทํางาน    และลงมือทําตามแผนที่วางไว  กจิกรรมทัง้สองนี้จะสงเสริมให

ผูเรียนกระตือรือรนในการเรยีน  เพราะผูเรียนไดรูแนวทางที่จะดแูลการเรียนรูของตนเอง 

  

2.9.6     สงเสริมทัศนคติท่ีดตีอการเรียนภาษาที่สอง (Promoting positive affective) 

 

              แซลิงเกอร   (Selinger,1977)   เสนอแนะวา    ทัศนคติที่ดีตอการเรียนภาษา   เชน 

แรงจูงใจในการเรียนรู  และ   ความมั่นใจในตนเอง     จะสงผลดีตอการเรียนรูและการพัฒนา

ความสามารถในภาษาที่สอง  ในขณะที่ทัศนคติที่ไมดีตอการเรียนภาษา   เชน   การขาดแรงจูงใจ

ในการเรยีนรู    การขาดความมั่นใจในตนเอง     และความวิตกกงัวล   จะขัดขวางหรอืทําใหการ

เรียนรูและการพัฒนาความสามารถในภาษาที่สองลาชาออกไป    เพื่อจะพัฒนาทัศนตคิที่ดีใน

การเรียนภาษาที่สอง      งานพูดและงานฟงในงานวิจยันี้ ไดรับการออกแบบใหมีคณุลักษณะ

สามประการดงันี้   คือ    ประการที่หนึ่ง    งานทั้งสองใชขอมูลที่นาสนใจ   นั่นคือ   ขอมูลที่

นําเสนอในแตละงานเปนขอมูลที่ใชในการสื่อสารจริง (authentic)   และเปนขอมูลที่เกี่ยวของ 

กับผูเรียน    นอกจากนี้ ภาพประกอบที่สวยงาม ก็ทําใหงานพูดและงานฟงนาสนใจยิ่งขึ้น   

ประการที่สอง   กิจกรรมแตละกิจกรรมในงานพูดและงานฟง   มีระบบที่ชัดเจนทําใหงายตอการ

ทํากิจกรรมและงายตอการเรียนรู     ประการที่สาม   งานพูดและงานฟงไดรับการออกแบบใน

ลักษณะที่   ผูเรียนจะไดรับการสนับสนุนและชวยเหลือ   ใหประสบความสําเร็จในการทํา

กิจกรรมและประสบความสําเร็จในการเรียนรู      ดวยเหตุผลที่กลาวมาทั้งหมดนี้    กจิกรรม

ตางๆในงานพดู และงานฟง    จึงสงเสริมทัศนคติที่ดีตอการเรียนภาษาทีส่องของผูเรียน  

 

 2.9.7     การทํางานคูขนานซ้ําๆ  (Task repetition) 

 

               งานวิจัยทางดานภาษาที่สอง    แสดงใหเห็นวา     การทํางานคูขนานซ้ําๆ   มีบทบาท

สําคัญ   ในการสงเสริมการเรียนรูและการพัฒนาความสามารถในภาษาที่สอง    เพราะการทํางาน



40 

 

คูขนานซ้ําๆ    จะสงเสริมการพัฒนา ความรูเชิงปจจัย    (declarative knowledge)   และ  ความรู

เชิงกระบวนการ   (procedural knowledge)   (Anderson, 1983, 1985)   ในงานวิจยันี้ ผูเรียน

ทํางานพูด   (การสนทนาอยางไมเปนทางการ)  และ  งานฟง   (การฟงการสนทนาอยางไมเปน

ทางการ)   ซํ้าสี่คร้ัง  ในสี่หัวขอ   คือ   (1) การกีฬาและการออกกําลังกาย   (sport and exercise) 

(2)   การซื้อของ   (shopping)   (3)    อาหารและรานอาหาร   (food and restaurant)   และ   (4) 

การเดินทางทองเที่ยว  (traveling)   (ดูรายละเอียด ในตอนที่  3.4.5)     การทํางานคูขนานซ้ําๆ  มี

ประโยชนตอผูเรียน  สองประการ    ประการแรก  ชวยใหผูเรียนพัฒนาความสามารถ และความ

เชี่ยวชาญในการทํางาน   จนถึงระดับที่ ผูเรียนสามารถทํางานไดอยางมปีระสิทธิภาพ   และ  

ผูเรียนสามารถถายโอนความสามารถนี้ไปสูการทํางานคูขนานอื่นๆได       ประการที่สอง   

ความสามารถและความเชีย่วชาญที่เกิดจากการการทํางานคูขนานซ้ําๆ   จะสรางแรงจงูใจในการ

เรียนรู และสงเสริมความมั่นใจในการใชภาษาอังกฤษเพือ่การสื่อสารของผูเรียน 
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                                                                               บทท่ี 3 

 

                                                                        วิธีดําเนินการวิจัย 

 

3.1     บทนํา 

 

               บทที่  3 อภิปรายรายละเอียดของวิธีดําเนนิการวิจัย ทีใ่ชในการศึกษานี้อันประกอบดวย  

(1)   รูปแบบการวิจัย     (2)   ผูรวมงานวิจยั    (3)   เครื่องมือที่ใชในการวจิัย      (4)   การสราง

กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง     (5)   การสรางบทเรียน

สําหรับงานพดูตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูด    (6)   การสราง

บท เรียนสําหรับงานฟงตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานฟง                  

(7)   การทด ลองใชและปรับปรุงบทเรียนสําหรับงานพูดและงานฟง     (8)  ขั้นตอนการ

ดําเนินการวิจยั    (9)   ขั้นตอนและวิธีการในการวิเคราะหขอมูล 

 

3.2     รูปแบบการวิจัย 

 

             รูปแบบการวิจยัที่ใชในงานวิจยันี้   คือ   รูปแบบการวิจัยแบบ  2 x 2    (ดูตาราง 3.1)    

ตัวแปรอิสระตัวที่หนึ่ง คือ วิธีการสอน มีสองระดับ คือ การสอนภาษาแบบทาสเบส ซ่ึงเปนตัว

แปรทดลอง และ การสอนภาษาแบบดั้งเดมิ ซ่ึงเปนตัวแปรควบคุม   ตัวแปรอิสระตวัท่ีสอง  คือ 

สามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรียน   มีสองระดับ คือ  ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ในระดับกลางตอนตน และ ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย 
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                  ตาราง 3.1:   แบบการวิจัย    
 

      วิธีการสอน 
 

กลุม จํานวนผูเขา 
รวมการวิจัย 

ระดับความสามารถทางภาษา 
 

1 19 ระดับกลางตอนตน แบบทาสเบสท  
2 19 ระดับกลางตอนปลาย 
3 19 ระดับกลางตอนตน แบบดั้งเดิม  
4 19 ระดับกลางตอนปลาย 

 
 

3.3     ผูรวมงานวิจัย 

 

           นักศึกษาชั้นปที่หนึ่งของมหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศ

ไทยจํานวน  76   คน   อาสาสมัครเขารวมในงานวิจยันี้    นักศึกษาจํานวน  38  คนมีระดับความ 

สามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และนักศึกษาอีก  38  คนมีระดับความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย      ระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูรวมงาน

วิจัย    ถูกกําหนดโดยพิจารณาจากระดับคะแนนในรายวชิาภาษาอังกฤษบังคับรายวิชาที่หนึ่งซ่ึง 

ผูรวมงานวิจยัเรียนกอนทีจ่ะเขารวมงานวจิยันี้           นกัศึกษาที่ไดระดบัคะแนน   B +   และ   B    

ถูกจัดใหอยูในกลุมผูมีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย      และนักศกึษา

ที่ไดระดับคะแนน  C +   และ  C  ถูกจัดใหอยูในกลุมผูมีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ  

กลางตอนตน         ผูรวมงานวิจัยไดรับคัดเลือกใหเขารวมงานวิจยันี้ตามหลักเกณฑสามประการ

ดังตอไปนี้    คอื    (1)   เปนนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาภาษาองักฤษบังคับรายวิชาที่สอง 

ในชวงเวลาทีผู่วิจัยเก็บขอมลู    (2)   มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน หรือ 

ในระดับกลางตอนปลาย    และ   (3)   มีความประสงคที่จะเขารวมงานวจิัย   นอกจากนี้ครูผูสอน 

ภาษาอังกฤษ  2   ทานอาสาสมัครเขารวมในงานวิจยันี้  
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3.4     เคร่ืองมือท่ีใชในการวจัิย 

 

           เครื่องมือวิจัยทีใ่ชในการวิจยันี้มีดังนี้คือ   (1)   แบบสอบถามขอมูลสวนบุคคลและขอมูล 

ทางดานการศกึษา   (2)   แบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน    ที่มีตอประสิทธิภาพและความ

เปนไปไดในทางปฎิบัติ     ของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท ที่ไดรับการออกแบบเปนพิเศษ   

(3)   การสัมภาษณ แบบกึ่งมโีครงสราง    และ   (4)  แบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ 

(5)   งานพูดและงานฟง    (6)   กรอบทฤษฎีสําหรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงาน

พูด และ งานฟงที่ไดรับการออกแบบเปนพิเศษโดยผูวิจยั         และบทเรียนที่ไดรับการออกแบบ

ตามกรอบทฤษฎีดังกลาว     รายละเอียดเกีย่วกับเครื่องมือวิจัยทั้งหมดจะ    ไดรับการอธิบายใน

ตอนตอไปนี้  

 

3.4.1     แบบสอบถามขอมูลสวนบุคคลและขอมูลทางดานการศึกษา 

 

              แบบสอบถามขอมูลสวนบุคคลและขอมูลทางดานการศึกษา  มีจุดมุงหมายเพื่อรวบรวม   

ขอมูลสวนบุคคล   ขอมูลเกี่ยวกับประสบการณและปญหาในการเรยีนภาษาอังกฤษ    และความ

คาดหวังจากการเรียนรายวิชาภาษาอังกฤษบังคับรายวิชาที่สองของผูเขารวมการทดลอง              

แบบสอบถามนี้ไดผานการทดสอบกับกลุมตัวอยางขนาดเล็ก  และ ไดรับการปรับปรุงแกไขจน

สามารถ ใหขอมูลที่ตองการไดอยางที่นาพอใจ      

 

3.4.2       แบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียนท่ีมีตอประสิทธิภาพ และความเปนไปไดในทาง 

               ปฏิบตัิของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท  

 

               ผูวิจยัไดสรางแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน   ที่มีตอประสิทธิภาพ และความ

เปนไปไดในทางปฏิบัติ   ของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   แบบสอบถามนี้ไดผานการ
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ทดสอบกับกลุมตัวอยางขนาดเล็ก  และ   ไดรับการปรับปรุงแกไขจนสามารถ ใหขอมูลที่

ตองการไดอยางเปนที่นาพอใจ  

 

3.4.3      การสัมภาษณแบบกึ่งมีโครงสราง  (Semi-structure interview) 

 

             หลังจากเสร็จสิ้นการจัดการเรียนการสอน ผูเรียนที่ไดรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท

แตละคน และครูผูสอนภาษาอังกฤษแบบทาสเบสท  ไดรับการสัมภาษณโดยผูวิจยั การสัมภาษณ 

นี้มีจุดประสงคที่จะศึกษาความคิดเห็นของผูเรียนแตละคน และ ครูผูสอนภาษาอังกฤษแบบทาส

เบสทที่มีตอประสิทธิภาพ และ ความเปนไปไดในทางปฏิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    

เพื่อเพิ่มประสทิธิภาพของการสัมภาษณไดมีการดําเนินการสองประการ ดังนี้คือ   ประการที่หนึ่ง   

การสัมภาษณดําเนินการโดยใชภาษาไทย    ประการที่สอง การสัมภาษณเปนไปในรูปแบบของ

การสนทนา   เพื่อสรางความไววางใจ และ สรางบรรยากาศที่ผอนคลาย         คําถามสําหรับการ

สัมภาษณ และวิธีการสัมภาษณ          ไดผานการทดสอบกับกลุมตัวอยางขนาดเล็กและไดรับการ

ปรับปรุงแกไขจนสามารถใหขอมูลที่ตองการไดอยางเปนที่นาพอใจ  

 

3.4.4      งานฟง และงานพดู   

  

                เพื่อใหสอดคลองกับวัตถุประสงค และ เนื้อหา      ของหลักสูตรสําหรับรายวิชาภาษา 

อังกฤษบังคับรายวิชาที่สอง     ผูวิจัยไดกําหนดงานที่ผูเรียนตองทําในการเรียน จํานวนสองงาน

คือ   (1)   การสนทนาอยางไมเปนทางการ   และ    (2)  การฟงการสนทนาอยางไมเปนทางการ    

ในสี่หัวขอตอไปนี้ คือ   (1)  การกีฬาและการออกกําลังกาย  (sport and exercise)   (2)  การซื้อ

ของ   (shopping)    (3)  อาหาร และ ภัตตาคาร   (food and restaurants)    และ  (4)  การเดินทาง

ทองเที่ยว (traveling) 
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3.4.5      แบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังกฤษ   

 

              จากการทดสอบนํารองชุดแรกกับกลุมตัวอยางขนาดเล็ก        ผูวิจัยพบวาแบบทดสอบ 

TOEFL  และ  IELTS        ยากเกินไปสําหรับผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน   และ   ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดบักลางตอนปลาย  ที่จะ

อาสาสมัครเขารวมการวจิัย    ดังนั้น  ผูวจิัยจึงใชคะแนนจากการทดสอบปลายภาคของรายวิชา

ภาษาอังกฤษบงัคับรายวิชาทีส่อง  ที่ผูรวมงานวิจยัลงทะเบียนเรียนในชวงเวลาที่ผูวจิัยเก็บขอมูล

สําหรับงาน วจิัยนี้เปนดัชนช้ีีวัดความสามารถในการพูดและความสามารถในการฟงของผูรวม 

งานวิจยั     แบบทดสอบปลายภาคของรายวิชาภาษาอังกฤษบังคับรายวชิาที่สอง ประกอบดวย 

แบบทดสอบขอเขียน  และ  การสอบพูด   แบบทดสอบขอเขียนประเมนิความสามารถทางดาน

การฟง   การอาน     และความรูทางดานไวยากรณภาษาองักฤษของผูเรียน    ในขณะที่การสอบ

พูดประเมนิความสามารถในการสนทนาแบบไมเปนทางการของผูเรียน    โดยผูเรียน  4  คน

สนทนาอยางไมเปนทางการเกี่ยวกับหนึ่งในสี่หัวขอที่สอนในรายวิชาภาษาองักฤษบังคับที่สอง

เปนเวลา 15 นาที      ความสามารถในการพูดของผูรวมงานวิจยัไดรับการประเมินโดยอาจารย

ผูสอน และ ผูวิจัย  ดวยเกณฑการประเมินความสามารถในการพดูที่ใชในรายวิชาดังกลาว 

 

3.5         การสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง 

 

               เนื่องจากในชวงที่ผูวิจัยพัฒนาบทเรียนสําหรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับ

งานวิจยันี้     ผูวิจัยพบวายังไมมีกรอบทฤษฎีที่ไดรับการออกแบบเฉพาะสําหรับการสอนภาษา

แบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง      ดังนั้นผูวิจัยจึงไดสรางกรอบทฤษฎีสําหรับการ

สอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพดูและงานฟง       การสรางกรอบทฤษฎีทั้งสองนี้ผาน

กระบวนการทดลองใชและปรับปรุงในระยะเวลาสองป และครอบคลุมกิจกรรมดังตอไปนี ้
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               ในระยะแรกของการสรางเครื่องมือวิจัย   ผูวิจยัไดพัฒนาบทเรียนสําหรับการสอนภาษา

แบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟงชุดที่หนึ่ง          ซ่ึงดําเนินการตามขั้นตอนการจัดการ

เรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบส   ที่เสนอโดย  สเกยีน   (Skehan,1996, 1998)      และ  วิลลิส  

(Willis 1996)   (ดูรายละเอยีดในตอนที่ 2.2)           หลังจากการทดสอบนํารองแบบหนึ่งตอหนึ่ง  

และ   การทดสอบนํารองแบบกลุมเล็ก      ผูวิจัยพบวา   บทเรียนที่สรางขึ้นไมมีประสิทธิภาพเทา 

ที่ควรในการสงเสริมความสามารถของผูเรียนในการทํางานพูดและงานฟง     ผูเรียนมากกวาครึ่ง 

หนึ่งใหความเห็นวา       ขัน้ตอนการจัดการเรียนการสอนและกจิกรรมในบทเรียนไมราบรื่นและ

ไมเปนไปตามธรรมชาติของการใชภาษาเพือ่การสื่อสารจริงๆ    ขอเสนอแนะของผูเรียนทําให

ผูวิจัยตระหนกัวา  ขั้นตอนการจัดการเรยีนการสอน และ บทเรียนสําหรับ  งานพูด  และ  งานฟง

ชุดที่หนึ่ง เนนวิธีการสอนและวิธีการที่ผูเรียนควรจะเรียน  แทนที่จะคลอยตามขั้นตอนกระบวน  

การคิดที่ผูใชภาษาใชในการทํางานพูดและงานฟง       ผูวจิัยจึงสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษา

แบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง      โดยยึดหลักการวา   ขัน้ตอนการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท ควรคลอยตามกระบวนการคิดที่ผูใชภาษาใชในการทํางานแตละชนิด       (งานพูด   

งานฟง  งานอาน   และ  งานเขียน)        ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสทสําหรับงานพูดโดยการผสมผสาน  (1) แบบจําลองกระบวนการการพูดของเลอเฟลท   

(Levelt, 1989)    (2)   หลักการวางแผนกอนการพูดภาษาที่สองของแสงอรุณ   (Sangarun, 2001, 

2005)    และ             (3)  ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจําของแอนเดอรสัน  

(Anderson,1983, 1985)              นอกจากนี้ผูวิจยัไดสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสท

เบสทสําหรับงานฟง   โดยการผสมผสาน   (1)  แบบจําลองกระบวนการฟงเพื่อความเขาใจของ 

โรสท     (Rost,1990)   และ        (2)  ทฤษฎกีารประมวลผลขอมูลของความรูและความจํา ของ   

แอนเดอรสัน   (Anderson,1983, 1985)   (อานรายละเอยีดของกรอบทฤษฎีทั้งสองในตอนที่ 6.3)       

จากนั้นผูวิจยัจงึ  พัฒนาบทเรยีนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูด และงานฟงชุดที่

สอง   โดยดําเนินการตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพดูและงานฟง   

ที่ผูวิจัยสรางขึน้ 
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3.6      การสรางบทเรียนสําหรับงานพดูตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสท           

           สําหรับงานพดู   

                

               ผูวิจยัไดสรางบทเรียนสําหรับงานพูด   โดยใชหลักการ  13  หลักการของกรอบทฤษฎี

การสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูด    (อานรายละเอียดทางดานทฤษฎีของแตละหลัก 

การในตอนที่  6.3.1)  ตามรายละเอียดดังนี้  คือ 

 

หลักการที่ 1  ผูเรียนควรรูขัน้ตอนกระบวนการคิดท่ีผูเรียนจะใชในการทํางานพูด 

 

  ในการประยุกตใชหลักการที่  1   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม    Introduction to the speaking 

task    ในกิจกรรมนี้   ผูเรียนอานและศึกษาขอมูลเกี่ยวกับ   (1)   จุดประสงคการเรียนรูของบท 

เรียนงานพูด  และ  (2)   ขั้นตอนกระบวนการคิด  และ  ขั้นตอนของกจิกรรมที่ผูเรียนจะทําใน

งานพูด   (ดูภาพ 3.1 ในภาคผนวก 2)    นอกจากนี้ขอมูลเกี่ยวกับขั้นตอนกระบวนการคิด  และ

ขั้นตอนของกจิกรรมที่ผูเรียนจะทําในงานพูด   จะถูกนําเสนอซ้ําในสวนอื่นๆของบทเรียนงาน

พูดตามความเหมาะสม  กิจกรรมทั้งสองนี้      มีจุดมุงหมายเพื่อสงเสริมความรูเชิงกระบวนการ 

(procedural knowledge)  สําหรับการทํางานพูดของผูเรียน และเพื่อสงเสริมใหผูเรียน   สามารถ

ใชความรูเชิงกระบวนการสําหรับงานพูดไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึน้ 

  

หลักการที่ 2  ผูเรียนควรกําหนดวัตถปุระสงคของการพดู 

 

               ในการประยุกตใชหลักการที่  2    ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม   Pre-speaking 1.1: Setting 

your speaking purpose(s)    (ดูภาพ 3.2 ในภาคผนวก 2)     กิจกรรมนี้มวีัตถุประสงคเพื่อ    
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(1)   ทําใหผูเรียนตระหนกัถึงความสําคัญของการตั้งจุดมุงหมายการพูดซ่ึงเปนกิจกรรมแรกของ

ขั้นตอนการสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร   (conceptualizing the message)    และ  (2)   สงเสริม

ใหผูเรียนสามารถตั้งจุดมุงหมายการพูดไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

หลักการที่ 3  ผูเรียนควรรูจักและใชรูปแบบทางวาทกรรม  (discourse model)   

ท่ีเหมาะสมกับงานพดู 

 

           ในการประยุกตใชหลักการที่  3    ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม    Pre-speaking 1.2: Studying 

the components of casual conversations  (ดูภาพ 3.3 ในภาคผนวก 2)  กิจกรรมนี้มวีตัถุประสงค  

เพื่อใหผูเรยีนไดศึกษาและเลือกใช   รูปแบบทางวาทกรรม  (Discourse model) ที่เหมาะสมกับ

งานพูดที่จะทํา   กิจกรรมนี้ประกอบดวย   สองขั้นตอนยอย   ในขั้นตอนยอยทีห่นึ่ง   ผูเรียนอาน 

และศึกษาขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบของการสนทนาอยางไมเปนทางการ  นขั้นตอนยอยที่สอง  

ผูเรียนศึกษาและฝกกลวิธีการสนทนา  (conversation strategies)  สําหรับ  การเริ่มตน   การสาน

ตอ   และ การจบการสนทนาอยางไมเปนทางการ         ขั้นตอนยอยทีส่อง  เปนขั้นตอนที่จําเปน

สําหรับผูเรียนในงานวิจยันี้    เพราะผลของการทดสอบนาํรอง  แสดงใหเห็นวา   ผูเรียนดังกลาว

ไมสามารถใชกลวิธีการสนทนา   สําหรับ การเริ่มตน การสานตอ และ การจบการสนทนาอยาง

ไมเปนทางการไดอยางมีประสิทธิภาพ    ผูเรียนมีความสามารทางภาษาที่สองในระดับสูงอาจจะ

ไมตองการกิจกรรมในขั้นตอนยอยที่สอง 

 

หลักการที่ 4  ผูเรียนควรเลือกเนื้อหาท่ีเหมาะสมกับงานพูด  

หลักการที่ 5  ผูเรียนควรจัดรูปแบบขอมูลตามโครงสรางวาทกรรม (discourse structure) ท่ี

เหมาะสมกับงานพูด 
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               ในการประยุกตใชหลักการที่   4  และ หลักการที่   5   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรมสอง

กิจกรรม คือ    Pre-speaking 1.3: Investigating information for your casual conversations about 

(a target topic) และ Pre-speaking 1.4: Exploring content and discourse structures that are 

common in casual conversations about (a target topic)    และ  (ดูภาพ  3.4   และ  3.5  

ในภาคผนวก 2)   

 

                กิจกรรม   Pre-speaking 1.3: Investigating information for your casual conversations 

about (a target topic)       ประกอบดวยสองขั้นตอนยอย    ขั้นตอนยอยที่หนึ่ง     มีวัตถุประสงค  

(1)   เพื่อเพิ่มพนูความรูพื้นฐานที่จะเปนประโยชนสําหรบัการทํางานพดู       (2)    เพือ่สาธิตให

ผูเรียนรูจักวิธีการคนหาขอมูลสําหรับงานพูด      และ  (3)  เพื่อพัฒนาความสามารถในการอาน

ของผูเรียน  ในขั้นตอนยอยที่หนึ่ง         ผูเรียนอานบทความหนึ่งหรือสองบทความ  แลวสรุปใจ 

ความหลักและรายละเอยีดสําคัญในบทความ        นอกจากนี้ผูเรียนยังไดรับคําแนะนํา ใหคนหา

ขอมูลเพิ่มเติมไดจากอนิเทอรเน็ต            ขั้นตอนยอยที่สอง     มีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมความ 

สามารถของผูเรียนในการนําขอมูลใหม มาประยุกตใชในการทํางานพูด   และเพื่อพัฒนาความ 

สามารถในการเขียนของผูเรียน        ในขั้นตอนยอยที่สองนี้    ผูเรียนเขยีนยอหนาส้ันๆเกี่ยวกับ

ขอมูลที่ผูเรียนจะสามารถนําไปประยกุตใชในการทํางานพูด      โดยใชขอมูลที่ไดจากการอาน

บทความที่กําหนดให  หรือ  ขอมูลที่ไดจากการอานบทความเพิ่มเติมจากอินเทอรเน็ต      

 

               กิจกรรม    Pre-speaking 1.4:    Exploring content  and discourse structures that are 

common in casual conversations about (a target topic)     ประกอบดวยสามขั้นตอนยอย  ในขั้น 

ตอนยอยทีห่นึง่   ผูเรียนศึกษา   ชนิดของเนือ้หา  และ  การจัดรูปแบบนือ้หา  ที่เหมาะสมกบังาน

พูดที่จะทํา    โดยศึกษาตารางที่นําเสนอ  ตัวอยางของใจความหลัก   (main idea) และรายละเอยีด 

(detail) ที่พบไดบอยในการสนทนาอยางไมเปนทางการในหัวขอ (topic) การสนทนาของงานพูด           

ในขั้นตอนยอยที่สอง     ผูเรียนวเิคราะหบทสนทนาสองบทสนทนาเพือ่ดูตัวอยางใจความหลัก  
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และ  รายละเอียด ของเนื้อหา   และ  การจัดรูปแบบนื้อหา  ที่ผูสนทนาใชในบทสนทนาทั้งสอง    

หลังจากนัน้ผูเรียนประเมนิวาเนื้อหาของบทสนทนาทั้งสอง นาสนใจหรือไมเพราะเหตุผลอะไร    

กิจกรรมในขั้นตอนยอยที่หนึ่งและสองนี ้     จะทําใหผูเรียนไดเรียนรูเกี่ยวกับหลักเกณฑในการ

เลือกขอมูลที่เหมาะสม   และ  หลักเกณฑการจัดรูปแบบนื้อหาสําหรบัหัวขอการสนทนาของงาน

พูด       ในขั้นตอนยอยที่สาม   ผูเรียนฝกการเลือกและการจัดรูปแบบขอมูลที่จะใชในการ

สนทนาของตนเอง 

 

หลักการที่ 6  ผูเรียนควรมีความรูเก่ียวกับโครงสรางไวยากรณท่ีมักจะปรากฏในประเภทของ

งานพดูท่ีจะทํา 

 

               ในการประยุกตใชหลักการที่   6   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม   Pre-speaking 1.5: Exploring  

grammatical structures that are common in casual conversations about  (a target topic)  (ดูภาพ 

3.6  ในภาคผนวก 2 )   กิจกรรมนี้ประกอบดวยสามขั้นตอนยอย  

 

               ในขัน้ตอนยอยที่หนึ่ง   ผูเรียนศึกษาตารางสรุปโครงสรางและความหมายของรูปกริยา

ที่แสดงกาล (tense) ในภาษาอังกฤษ    จากนั้นผูเรียนอานสคริปทของการสนทนาอยางไมเปน

ทางการสองบทสนทนา  แลววิเคราะห  กาล  (tense)   และ   ความหมายของกาล   (tense)   ของ

กริยาหลักทกุตัวในบทสนทนาทั้งสอง   หลังจากนั้นผูเรียนเขียนชื่อและโครงสรางทางไวยากรณ

ของรูปกริยาในภาษาอังกฤษที่ผูเรียนอาจใชในการทํางานพูดของตน           ในขั้นตอนยอยที่สอง    

ผูเรียนศึกษาโครงสรางและความหมายของไวยากรณอ่ืนๆ         ที่มีความสําคัญตอการทํางานพูด    

ตัวอยางเชน            สําหรับการสนทนาอยางไมเปนทางการในหวัขอ กฬีาและการออกกําลังกาย 

ผูเรียนทํากิจกรรมเพื่อเขาใจความแตกตางทางดานความหมาย      และความแตกตางทางดานการ

นําไปใชของคาํกริยา   play   do  และ  go      ในขั้นตอนยอยที่สาม    ผูเรียนไดรับการแนะนําให

รูจักแหลงขอมูลออนไลน สําหรับคําอธิบาย  และ  แบบฝกหัดเพิ่มเตมิ   สําหรับรูปกริยาที่แสดง
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กาลในภาษาองักฤษ และไวยากรณอ่ืนๆ             ซ่ึงหมายความวาผูเรียนสามารถตัดสินใจดวย

ตัวเองวา      ตองการที่จะเรยีนเและหรือทําแบบฝกเพิ่มเตมิเกี่ยวกับไวยากรณที่นําเสนอ  หรือ   

ไวยากรณอ่ืนๆหรือไม  และมากนอยเพยีงใด       เพื่อที่จะสามารถใชไวยากรณดังกลาวในการ

ทํางานพูดไดอยางมีประสิทธิภาพ   การออกแบบกจิกรรม ในขั้นตอนยอยทั้งสามนี ้   ทําโดยยดึ

หลักการการตอบสนองความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน   (อานรายละเอียดใน

ตอน 2.9.3) 

 

หลักการที่ 7  ผูเรียนควรวางแผนทางดานเนื้อหาและภาษา กอนการทํางานพูด   

 

               ในการประยุกตใชหลักการที่   7  วิจัยไดสรางกจิกรรม  Pre-speaking 1.6: Developing 

a content and language plan for your casual conversations about  (a target topic)  activity   (ดู

ภาพ 3.7 ในภาคผนวก 2)    กจิกรรมนี้สรางตามหลักการวางแผนกอนพดูภาษาที่สองซึ่งนํา เสนอ

โดย แสงอรุณ   (Sangarun, 2001,2005)   (อานรายละเอยีดในตอนที่  2.6) 

 

หลักการที่ 8  ผูเรียนควรวางแผนการออกเสียงกอนการทํางานพูด 

 

               ในการประยุกตใชหลักการที่   8 ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม  Pre-speaking 1.7: Developing 

a pronunciation plan for your casual conversations    (ดูภาพ 3.8 ในภาคผนวก 2)      กจิกรรมนี้

ประกอบดวยสองขั้นตอนยอย   ในขั้นตอนยอยทีห่นึ่ง  ผูเรียนฝกพูดออกเสียง คําตางๆ  ที่ผูเรียน  

วางแผนจะใชในงานพดู      ในขั้นตอนยอยที่สอง   ผูเรียนฝกพูดออกเสียง สํานวน  และ  คําถาม  

ที่ผูเรียนวางแผนจะใชในงานพูด 
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หลักการที่ 9  ผูเรียนควรทบทวนและฝกพดูกอนการทํางานพูด 

 

               ในการประยุกตใชหลักการที ่  9  ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม  “Pre-speaking 1.8: Practicing 

participating in casual conversations”    (ดูภาพ 3.9 ในภาคผนวก 2)      กิจกรรมนี้ประกอบดวย

สองขั้นตอนยอย       ในขั้นตอนยอยทีห่นึง่    ผูเรียนไดรับคําแนะนําใหฝกพูดตามลาํพังและสวม

บทบาทเปนผูรวมการสนทนาทั้งสองคน     เพื่อใหผูเรยีนสามารถควบคุมอัตราความเร็วของการ

สนทนา  และ  สามารถเลือกที่จะใหความสนใจ และ แกไขสวนที่ผูเรียนยังมาสามารถทําไดอยาง  

คลองแคลว      ในขั้นตอนยอยที่สอง ผูเรียนไดรับคําแนะนําใหฝกสนทนากับเพื่อน  การสนทนา  

นี้แตกตางจากการสนทนาจรงิในแงทีว่าผูรวมสนทนาทั้งสองคน    สามารถหยุดการสนทนา เพื่อ

แสดงความคิดเห็น  หรือ   ถามคําถามเกี่ยวกับ ประสิทธิภาพการพดูของตนเอง และ/หรือ  ของผู

รวมสนทนา 

 

หลักการที่ 10 ในขณะที่พูดผูเรียนควรไดรับการแนะนําให  (1) รักษาสมดุลยระหวางการใช

ทรัพยากรทางสมองในการทาํกิจกรรมในขั้นตอน  การสรางเนื่อหาท่ีตองการ

สื่อสาร (conceptualizing the message)   การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาท่ี

ตองการสื่อ (formulating the language representation)  และ การพูดขอความ

ท่ีตองการสื่อ   (articulating the overt speech) (2) ใชเนือ้หาและภาษา (คําศัพท  

สํานวน และไวยากรณ)  จากแผนกอนพดู ใหไดมากที่สดุ  และ (3) ใชกลวิธีการ

สื่อสาร (communication strategy) ท่ีเหมาะสม 

 

               ในการประยุกตใชหลักการที่  10   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม  Speaking    (ดูภาพ 3.10 ใน

ภาคผนวก 2)   ในการทํากจิกรรมนี้ผูเรียนทาํงานเปนคู หรือ ทํางานเปนกลุมๆละสี่คน   สนทนา

อยางไมเปนทางการตามหัวขอที่กําหนดเปนเวลา 10 ถึง 15  นาที    โดยผูเรียนไดรับการแนะนํา

ใหปฎิบัติดังตอนี้ในขณะที่สนทนา      (1)  ไมควรใชทรัพยากรทางสมองทั้งหมดไปกบักิจกรรม
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การสรางเนื้อหาที่ตองการจะพูด    แตควรแบงทรัพยากรทางสมองมาใชในกิจกรรมการสราง

ภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อสาร  และ  การพูดขอความที่ตองการสื่อ      (2)  ใชเนื้อหา 

และภาษา (คําศัพท  สํานวน และไวยากรณ)  จากแผนกอนการทํางานพดู ใหไดมากทีสุ่ด  และ   

(3)   ใชกลวิธีการสื่อสาร (communication strategy) ที่เหมาะสม 

 
 

หลักการที่ 11 หลังการทํางานพูด   ผูเรียนควรตรวจสอบความเหมาะสมและความถูกตองของ

เนื้อหา  ภาษา  และการออกเสียง ในบทพูดของตนเอง 

 

                ในการประยุกตใชหลักการที่   11         ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม     “Post-speaking 3.1: 

Reviewing A  and  B”     (ดภูาพ 3.11 ในภาคผนวก 2)   กิจกรรมนี้ประกอบดวยสองขั้นตอนยอย 

ในขั้นตอนยอยที่หนึ่ง     ผูเรียนประเมนิคณุภาพการพูดของตนเองในการสนทนา      ในขั้นตอน

ยอยที่สอง     ผูเรียนฟงแลวถอดความ ขอความที่ตนเองพูดในการสนทนาที่ไดรับการบันทึกเสียง

หรือบันทึกวิดโีอไว    หลังจากนั้นผูเรียนสํารวจและแกไขขอผิดพลาดทางดานเนื้อหาและภาษา

ที่อยูในขอความที่ถอดเทปไว และขีดเสนใต    คํา   วลี   และ  ประโยคที่ออกเสียงผิด     

  

หลักการที่ 12  ผูเรียนควรทํางานพดูซํ้า  หลังการตรวจสอบความเหมาะสมและความถูกตอง

ของ    เนื้อหา  ภาษา  และ  การออกเสียง ในบทพูดของตนเอง  

 
               ในการประยุกตใชหลักการที่     12        ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม     “Post-speaking 3.1: 
Reviewing C  and  D”   (ดูภาพ 3.11 ในภาคผนวก 2)   กจิกรรมนี้  ประกอบดวยสองขั้นตอนยอย 
ในขั้นตอนยอยท่ีหนึ่ง    ผูเรียนฝกพดูตามลําพัง  แล/หรือ   ฝกพูดกับเพื่อน  โดยพยายามกําจดัขอ 
ผิดพลาดที่พบในขั้นตอน    “Post-speaking 3.1:Reviewing  A  and  B”      ในขั้นตอนยอยที่สอง  
ผูเรียนเขารวมการสนทนาอยางไมเปนทางการกับผูรวมสมทนาอื่นๆมากครั้งเทาที่       ผูเรียนจะ
สามารถทําได  
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หลักการที่ 13  ผูเรียนควรประเมินความสามารถในการทํางานพูดของตน   หลังจากนัน้ผูเรียน

ควรวางแผนเพื่อปรับปรงุการทํางาน   และ  ปฎิบตัิตามแผนที่วางไว 

 

                ในการประยุกตใชหลักการที่ 13  ผูวิจัยไดสรางกิจกรรมสองกจิกรรม  กิจกรรมที่หนึ่ง 

Post-speaking 3.2:  Self-assessing your ability to perform the pre-speaking, speaking, and post-

speaking activities     (ดูภาพ 3.12 ในภาคผนวก 2)   ในกจิกรรมนี้  ผูเรียนประเมนิความสามารถ

ของตนเองในการทํากิจกรรมกอนการพดู   กิจกรรมระหวางการพูด และ   กิจกรรมหลังการพูด   

กิจกรรมที่สอง          Post-speaking 3.3:  Identifying the aspects of your ability to perform the  

pre-speaking, speaking,   and post-speaking activities that you want to improve and develop  

a plan for improvement    (ดูภาพ 3.13 ในภาคผนวก 2)       ในกิจกรรมนีผู้เรียนเขียนแผนเพื่อ 

จะแกไขขอบกพรองทางดานความสามารถของตนในการทํา    กิจกรรมกอนการพดู  กิจกรรม

ระหวางการพดู  และ   กิจกรรมหลังการพูด      

 

                นอกจากนี้ผูเรยีนไดรับการแนะนําให    (1) หาโอกาสที่จะสนทนาโดยใชภาษาอังกฤษ   

และ    (2)  ฝกหัดเพิ่มเติมในทักษะการพูดที่ผูเรียนยังไมสามารถทําไดดี   โดยใชแหลงการเรียนรู

ทางอินเทอรเน็ตที่เสนอแนะไวหรือใชแหลงการเรียนรูทีผู่เรียนหาเพิ่มเติมดวยตนเอง    กิจกรรม

ทั้งสองนี้ไดรับการออกแบบตามหลักการการสงเสริมการเรียนรูอยางกระตือรือรนของผูเรียน   

(ดูรายละเอยีดในตอนที่  2.9.5) 

 

3.7     การพัฒนาบทเรียนตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานฟง 

 

                ผูวิจยัไดสรางบทเรียนสําหรับงานฟง    โดยใชหลักการ  7    หลักการของกรอบทฤษฎี 

การสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานฟง    (อานรายละเอียดทางดานทฤษฎีของแตละหลัก 

การในตอนที่   6.3.2 )      ตามรายละเอียดดังนี้ คือ 
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หลักการที่ 1  ผูเรียนควรรูขัน้ตอนกระบวนการคิดท่ีผูเรียนจะใชในการทํางานฟง 

 

  ในการประยุกตใชหลักการที่  1     ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม    Introduction to the listening 

task    ในกิจกรรมนี้      ผูเรียนอานและศกึษาขอมูลเกี่ยวกับ   (1)   จุดประสงคการเรียนรูของบท 

เรียนงานฟง   และ    (2)   ขั้นตอนกระบวนการคิด  และ  ขั้นตอนของกิจกรรมที่ผูเรยีนจะทําใน

งานฟง   (ดภูาพ 3.14 ในภาคผนวก 2)    นอกจากนี้ขอมูลเกี่ยวกับ   ขั้นตอนของกิจกรรมที่ผูเรียน

จะทําในงานฟง   จะถูกนําเสนอซ้ําในสวนอื่นๆของบทเรียนงานฟงตามความเหมาะสม  กิจกรรม 

ทั้งสองนี้   มีจุดมุงหมายเพื่อสงเสริมความรูเชิงกระบวนการ   (procedural knowledge)   สําหรับ

การทํางานฟงของผูเรียน   และ   เพื่อสงเสริมใหผูเรียนบรรลุความสามารถสูงสุดในการใชความ  

รูเชิงกระบวนการสําหรับงานฟง 

  

หลักการที่ 2  ผูเรียนควรกําหนดวัตถปุระสงคของการฟง 

 

         ในการประยุกตใชหลักการที่  2   ผูวิจยัไดสรางกิจกรรม     Pre-listening 1.1: Setting your 

listening purpose(s)    (ดูภาพ 3.15 ในภาคผนวก 2)   กิจกรรมนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ    (1)    ทําให

ผูเรียนตระหนกัถึงความสําคัญของการตั้งจุดมุงหมายการฟง   และ  (2)  เพื่อสงเสริมใหผูเรียน

สามารถตั้งจุดมุงหมายการฟงไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

หลักการที่ 3  กอนการฟงบทฟงผูเรียนควรทบทวนความรูทางดานบรบิทและความรูท่ัวไป

เก่ียวกับบทฟง  

 

              ในการประยุกตใชหลักการที่   3   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม  Pre-listening 1.2: Activating 

your contextual knowledge relating to the listening text   (ดูภาพ 3.16 ในภาคผนวก 2)     และ

กิจกรรม    Pre-listening 1.3:    Activating your topical knowledge relating to the listening text  
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(ดูภาพ 3.17 ในภาคผนวก 2)     กิจกรรมทั้งสองนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ   พัฒนาความสามารถของ

ผูเรียนในการทบทวนความรูเกี่ยวกับ   บริบท  และ   ความรูทั่วไป   เกีย่วกับบทฟง   กอนการฟง

บทฟง ซ่ึงเปนทักษะสําคัญของกระบวนการ   Top down    (อานรายละเอีนดในตอนที ่2.7) 

 

หลักการที่ 4  ในขณะที่ฟงผูเรียนควรไดรับการแนะนําใหผสมผสานความรูดาน คําศัพท 

สํานวน ไวยากรณ  และการออกเสียง  กับ ความรูทางดานบริบท และ ความรู

ท่ัวไปเก่ียวกับบทฟงเพื่อเขาใจบทฟง 

 

            ในการประยุกตใชหลักการที่   4   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม    Listening 2.1: Combining 

your knowledge of English vocabulary, expressions, grammar, and pronunciation with your 

contextual and topical knowledge to understand the listening text    (ดูภาพ 3.18  และ 3.19 ใน

ภาคผนวก 2)       ผูเรียนที่มีความสามารทางภาษาที่สองในระดับสูงนาจะสามารถทํากิจกรรมนี้

โดยอัตโนมัติในขณะทีฟ่งบทฟง        และ การไดรับคําแนะใหผสมผสานความรูดาน   คําศัพท  

สํานวน  ไวยากรณ   และการออกเสียง   กับความรูที่ตนเองมีอยูเกีย่วกบับริบทและความรูทั่วไป

เกี่ยวกับบทฟง   เพื่อที่จะเขาใจความหมายของบทฟงก็นาจะเพยีงพอ   อยางไรก็ตามเนื่องจากผล  

ของการทดสอบนํารองของงานวิจยันี้  แสดงใหเห็นวา  ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาที่สอง  

ในระดับกลางตอนตน   หรือ  ระดับกลางตอนปลาย  ไมสามารถผสมผสานความรู   ดานคําศัพท   

สํานวน  ไวยากรณ  และ การออกเสียง  กบั ความรูที่ตนเองมีอยูเกีย่วกบับริบท และความรูทั่วไป

เกี่ยวกับบทฟง     เพื่อที่จะเขาใจความหมายของบทฟงไดอยางมีประสิทธิภาพ     เพราะผูเรียนมี

ความสามารถในกระบวนการ   Bottom-up  ไมเพียงพอ   ผูเรียนจึงจําเปนตองไดรับการฝกทักษะ  

ของกระบวนการ   Bottom-up        เพื่อใหสามารถแยกแยะและเขาใจความหมายของ   คําศัพท   

สํานวน   โครงสรางไวยากรณ      และ   การออกเสียงที่มคีวามสําคัญตอความเขาใจความหมาย  

บทฟง   ดังนั้นกิจกรรม      Listening 2.1: Combining your knowledge of English vocabulary, 

expressions,  grammar,   and  pronunciation with your contextual   and topical knowledge to 
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understand the listening text    จึงประกอบดวยสามขั้นตอนยอย   ในขั้นตอนยอยทีห่นึ่ง   ผูเรียน   

ฟง   เขียน   ระบุความหมายของคําศัพทที่มีความสําคัญตอความเขาใจบทฟง   และฝกพูดคําศัพท     

ในขั้นตอนยอยที่สอง   ผูเรียน ฟง  เขียน  และฝกพูด คํากริยา  และ  กริยาวลี   ที่มีความสําคัญตอ

ความเขาใจบทฟง        ในขัน้ตอนยอยที่สาม   ผูเรียน ฟง  เขียน  และ ฝกพูด  สํานวนและคําถาม 

ที่มีความสําคัญตอความเขาใจบทฟง   

 

หลักการที่ 5  ในขณะที่ฟง     ผูเรียนควรไดรับการแนะนําใหใชกลวิธีการฟง  (listening 

strategy)   ท่ีมีความสําคัญตอความเขาใจในบทฟง 
 

               ในการประยุกตใชหลักการที่   5    ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม    “Listening 2.2:   Listening 

for main ideas in the listening text”    และ    “Listening 2.3:   Listening for important details in 

the listening text”     (ดูภาพ  3.18   3.20  และ  3.21 ในภาคผนวก 2)               กิจกรรมทั้งสองนี้   

มีจุดมุงหมาย    ที่จะแนะนําผูเรียนใหรูจักและสามารถใช         กลวิธีการฟงเพื่อจับใจความหลัก   

และ   กลวิธีการฟงเพื่อจับรายละเอียดที่สําคัญไดอยางมปีระสิทธิภาพ      แมวาจะมีกลวิธีในการ

ฟงหลายกลวิธี        บทเรียนสําหรับงานฟงของงานวิจยันี ้   แนะนํากลวธีิการฟงเพียงสองกลวิธี 

แกผูเรียนดวยเหตุผลสามประการ    เหตุผลประการที่หนึ่ง  คือ  กลวิธีการฟงเพื่อจับใจความหลัก  

และ กลวิธีการฟงเพื่อจับรายละเอียดที่สําคัญ   มีความสําคัญอยางสูงตอการพัฒนาความสามารถ  

ทางดานการฟงของผูเรียน            (O'Malley et al., 1985;  O'Malley, Chamot & Küpper, 1989)   

เหตุผลประการที่สอง     คือ    ผลของการศึกษานํารองของงานวิจยันี ้   พบวา   ผูเรียนที่เขารวม

การทดลองสวนใหญไมรูจกั  และ/หรือ    ไมสามารถใชกลวิธีในการฟงทั้งสองกลวิธีไดอยางมี

ประสิทธิภาพ     นั่นคือ  ผูเรียนจะพยายามฟงคําทุกคําในบทฟง   อันสงผลใหผูเรียนไมเขาใจบท

ฟง    เหตุผลประการที่สามคือ   ระยะเวลาของการทดลองมีเพียง 11 สัปดาห จึงทําใหไมสามารถ 

แนะนําผูเรียนใหรูจักกลวิธีในการฟงไดมากกวาสองกลวธีิ 
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หลักการที่ 6  ภายหลังการทํางานฟง ผูเรียนควรตรวจสอบวา    (1)    ผูเรียนสามารถแยกแยะ 

และเขาใจความหมายของ  คํา  สํานวน  โครงสรางทางไวยากรณ   และ ทวงทํา 

นองเสียง  (intonation)   และ   (2)   สามารถเขาใจความหมายโดยรวมของบท

ฟงไดอยางถูกตอง   

 

            ในการประยุกตใชหลักการที่   6   ผูวิจัยไดสรางกิจกรรม  Post- listening 3.1: Reviewing 

(ดูภาพ 3.22 ในภาคผนวก 2)    กิจกรรมนี้มีจุดมุงหมายเพื่อ    สงเสริมความสามารถในการทํากจิ 

กรรม   top-down  และ   bottom-up processing  ของผูเรียน         กิจกรรมนี้ประกอบดวยสามขั้น 

ตอนยอย    ในขั้นตอนยอยทีห่นึ่ง   ผูเรียนจบัคูประโยคของผูรวมสนทนาในบทสนทนา  จากนัน้

เปลี่ยนคํากริยาหลักในประโยคเหลานั้นใหถูกตองตามกาล  (tense)  ในขั้นตอนยอยทีส่องผู เรียน    

ฟงบทฟงซํ้า  แลวระบหุนวยของความคิด  (unit of thought)  และ  ทวงทํานองเสียงสูงต่ําในตอน 

ทายของแตละประโยค   (rising and falling intonation) ในบทฟง   ในขั้นตอนยอยที่สาม   ผูเรียน

อานขอความทีอ่ยูในบทฟงเพือ่เปรียบเทียบความเขาใจโดยรวมที่ไดจากการฟงบทฟงในครั้งแรก

ของตนกับความหมายของบทฟงที่ไดจากการอาน 

 
 

หลักการที่  7  ผูเรียนควรประเมินความสามารถในการทํางานฟงของตน หลังจากนั้นผูเรียน

ควรวางแผนเพื่อปรับปรงุการทํางาน และปฎิบตัิตามแผนที่วางไว 

 

                ในการประยุกตใชหลักการที่  7  ผูวิจัยไดสรางกิจกรรมสองกจิกรรม  กิจกรรมที่หนึ่ง 

Post-listening 3.2: Self-assessing your ability to perform the pre-listening, listening, and post-

listening activities  (ดูภาพ 3.23 ในภาคผนวก 2)   ในกิจกรรมนี้     ผูเรียนประเมนิความสามารถ

ของตนเองในการทํา    กิจกรรมกอนการฟง   กิจกรรมระหวางการฟง และ   กิจกรรมหลังการฟง   

กิจกรรมที่สอง  Post-listening 3.3: Identifying the aspects of your ability to perform the pre-

listening, listening, and post-listening activities that you want to improve and develop a plan 
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for improvement    (ดูภาพ 3.24 ในภาคผนวก 2)    ในกิจกรรมนี้    ผูเรียนเขียนแผนเพื่อจะแกไข

ขอบกพรองทางดานความสามารถของตนในการทํา   กจิกรรมกอนการฟง  กิจกรรมระหวางการ

ฟง  และ   กจิกรรมหลังการฟง      

 

                นอกจากนี้ผูเรยีนไดรับการแนะนําให   (1)   หาโอกาสที่จะฟงบทฟงภาษาองักฤษ และ 

(2)     ฝกหัดเพิ่มเติมในทกัษะการฟงที่ผูเรียนยังไมสามารถทําไดดี     โดยใชแหลงการเรียนรูทาง

อินเทอรเน็ตทีเ่สนอแนะไว  และ แหลงการเรียนรูที่ผูเรียนหาเพิ่มเติมดวยตนเอง กิจกรรมทั้งสอง 

นี้ไดรับการออกแบบ   ตามหลักการการสงเสริมการเรียนรูอยางกระตือรือรนของผูเรียน (ดูราย 

ละเอียดในตอนที่  2.9.5) 

 

3.8     การทดลองใชและปรบัปรุงบทเรียนสําหรับงานพดูและงานฟง 

 

           หลังจากที่ผูวิจยั  ไดพฒันาบทเรียนสําหรับ  งานพดู  และ  งานฟง    ตามกรอบทฤษฎีการ

สอนภาษาแบบทาสทเบสท   สําหรับ  งานพูด  และ  งานฟง   ที่ผูวิจยัสรางขึ้น     ผูวิจยัไดทําการ

ทดสอบนํารอง  แบบหนึ่งตอหนึ่ง  และ   แบบกลุมเล็ก   จากการทดสอบนํารองนี้   ผูวิจัยพบ

จุดบกพรองสีจุ่ด    ดังนี้   คอื 

 

1. บางตัวอยางของบทพูดในงานพูด และ บทฟงในงานฟงบางบทฟง  ยาวเกนิไป

และ/หรือยากเกินไป   สําหรับกลุมผูเรียนเปาหมาย    ดังนั้นผูวิจยัจึงแทนที่ตัวอยาง

บทพูดและบทฟง  ดังกลาว ดวยตวัอยางบทพูดและบทฟงที่มีความยากและความ

ยาว  ในระดับที่เหมาะสมกบัระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรียน  

 

2. ตัวอยางงานพดูและบทฟง  ในแตละบทเรยีน มีจํานวนมากเกินไป  ในการทดสอบ 

ทดสอบนํารอง  แตละบทเรยีนของงานฟงมีบทฟงส่ีบทฟง  และ  แตละบทเรียน

ของงานพูดมตีัวอยางงานพดูสี่ตัวอยาง    จํานวนบทฟงและตัวอยางงานพูดนี้ทําให
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ผูเรียนบางสวนรูสึกวา  บทเรียนมีกิจกรรมมากเกินกวาเวลาเรียนที่มี  ดงันั้น

ตัวอยางงานพดู   จึงถูกตัดออกเหลือเพยีงสองตัวอยาง และ  บทฟงของงานฟง   

จึงถูกตัดออกเหลือเพียงสองบทฟง  

 

3. กิจกรรมบางกจิกรรมไมสัมพันธกัน  หรือซับซอนมากเกินไป  กจิกรรมเหลานี้ได

ถูกปรับปรุง   โดยการปรับใหสัมพันธกันมากขึ้น   และ กิจกรรมที่ซับซอนถูกแบง

ออกเปนหลายกิจกรรมยอย 

 

4. คําส่ังและคําอธิบายบางอัน    ยาวและซับซอนเกินไป        ผูเรียนสวนใหญพบวา

คําส่ังและคําอธิบายเหลานี้เขาใจยาก     ผูเรียนตองใชเวลามาก เพื่อที่จะเขาใจคําส่ัง 

และคําอธิบายดังกลาว   นอกจากนี้คําส่ังและคําอธิบายที่ยาวและซับซอน    ทําให

ผูเรียนรูสึกวากิจกรรมยาก    ดังนั้น  คําส่ังและคําอธิบายที่ยาวและซับซอนทั้งหมด

ถูกปรับใหส้ันลงและงายตอความเขาใจ 

 

              หลังจากการแกไขขอบกพรอง  ที่กลาวมาทั้งหมดแลว  ผูวจิัยไดทําการทดสอบบท เรียน

สําหรับ  งานพดู  และ  งานฟง กับ  กลุมตัวอยางขนาดเลก็ และไดปรับปรุงบทเรียน  จนสามารถ

ใชไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

3.9     ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 

 

3.9.1     ขั้นตอนที่ 1:  การสราง   ทดลองใช   และ   ปรับปรุงเครื่องมือวิจัย 

 

              เครื่องมือวิจัยทั้งหมดที่ใชในการวจิัย  ไดถูกสราง   ทดลองใช  และ ปรับปรุง (ดูตอนที ่ 

3.4    3.5  และ  3.6)   
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3.9.2     ขั้นตอนที่ 2: การเลือกผูเขารวมงานวิจัย 

 

           นักศึกษาชั้นปที่หนึ่งของมหาวิทยาลัยในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย

จํานวนเจด็สิบหกคน  อาสาสมัครเขารวมในงานวิจยันี้  (ดูตอนที่ 3.3)    

 

3.9.3     ขั้นตอนที่ 3: การฝกอบรมครู 

 

               หนึ่งเดือนกอนที่จะเริ่มตนการทดลอง    ครูผูสอนดวยการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   

ไดรับการแนะนําใหรูจกั   หลักการ   เหตุผล   จุดมุงหมาย   และ  วิธีการสอนภาษาแบบทาสท

เบส  และไดฝกสอนบทเรียนแบบทาสทเบสทจํานวนหนึ่งบทเรียน   เพื่อใหคุนเคยกบัวิธีการ

สอน   กอนทีจ่ะเริ่มการสอนจริง    นอกจากนี้  ครูผูสอนไดรับการขอรอง   ใหปฏิบัติตาม

ขั้นตอนการเรยีนการสอนทีก่ําหนดไว   โดยไมมกีารเปลี่ยนแปลงใด ๆ 

 

3.9.4     ขั้นตอนที่ 4 :   การดาํเนินการทดลอง 

 

              การดาํเนินการจดัการเรียนการสอนในการวิจยันีท้ําในหองเรยีนปรกติ           ผูเรียนใน

หองเรียนทีห่นึ่งไดรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    ผูเรียนในหองเรียนที่สองไดรับการสอน

ภาษาแบบดั้งเดิม      การดําเนินการจดัการเรียนการสอนในหองเรยีนปรกติ   มีวัตถุประสงคเพื่อ

ตรวจสอบวา  การสอนภาษาแบบทาสทเบสท      ที่ไดรับการออกแบบตามกรอบทฤษฎีการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสสําหรับ   งานพูด  และ  งานฟง    ที่ผูวิจัยไดพัฒนาขึ้น   จะมีประสิทธิภาพ 

และมีความเปนไปไดในทางปฎิบัติในหองเรียนปรกติ         ที่ไมใชหองเรียนที่ไดรับการจัดเปน

พิเศษสําหรับการทดลองเหรือไม     ผูเรียนทั้งสองกลุม  เรียนรายวิชาภาษาอังกฤษบงัคับรายวิชา

ที่สอง    สัปดาหละสามชั่วโมง   เปนเวลา  11  สัปดาห   ผูเรียนที่ไดรับการสอนภาษาแบบทาสท

เบสท    ทํางานสองงาน   คือ   (1)  การฟงการสนทนาอยางไมเปนทางการ และ  (2)  การสนทนา  
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อยางไมเปนทางการ ในสี่หวัขอตอไปนี้    (ก)  กฬีาและการออกกําลังกาย    (ข)  การไปซื้อของ    

(ค)  อาหาร  และรานอาหาร    และ  (ง) การเดินทางทองเที่ยว   ( อานรายละเอียดของบทเรียนใน

ตอนที่  3.5 และ 3.6)            ผูเรียนที่ไดรับการสอนภาษาแบบดั้งเดิม    เรียนบทเรียนในสี่หัวขอ

ดังกลาว และทํากิจกรรมทีท่ําประกอบดวย      การเรียนรูคําศัพทและไวยากรณ   การฟงบทฟง

ในหนังสือเรียน     การอานบทความภาษาอังกฤษสั้นๆแลวตอบคําถาม   และ   การฝกสนทนา

ส้ันๆ        เพื่อควบคุมตัวแปรแทรซอน   ผูเรียนทั้งสองกลุม   ไดรับการแจงวา ครูผูสอนตองการ

ทดลองบทเรียนที่จะสงเสริมการเรียนรูภาษาอังกฤษของผูเรียน   โดยไมไดรับการแจงเกี่ยวกับ

จุดประสงคทีแ่ทจริงของงานวิจยั   
 

              ในสัปดาหที่   12  ของการดําเนนิการวจิัย ผูเรยีนที่ไดรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    

และผูเรียนทีไ่ดรับการสอนภาษาแบบดั้งเดิม      เขารับการทดสอบความ สามารถในการสนทนา

อยางไมเปนทางการในหนึ่งในสี่หัวขอทีเ่รียน      (ดูรายละเอียด ในตอนที่ 3.4.5)   และทันทีหลัง 

จากการทดสอบความสามารถในการสนทนา        ผูเรียนที่ไดรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท     

ตอบแบบสอบถามที่มีวัตถุประสงค      เพื่อสอบถามความคิดเห็นของผูเรียนที่มีตอประสิทธิภาพ 

และความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท        นอกจากนี้ในสปัดาห

ที่  13    ผูเรียนที่ไดรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสทไดรับการสัมภาษณแบบตัวตอตัวกับผูวจิัย    

ในสัปดาหที่  14     ผูเรียนทีไ่ดรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสท     และผูเรียนทีไ่ดรับการสอน

ภาษาแบบดั้งเดิม       ทําแบบทดสอบขอเขียนตามเวลาการสอบปลายภาคที่จัดโดยมหาวิทยาลัย   

ในสัปดาหที่  15    ครูผูสอนดวยวิธีการสอนภาษาแบบทาสทไดรับการสัมภาษณโดยผูวิจัยเกี่ยว 

กับความคิดเหน็ของเธอ  ทางดานความ เปนไปไดในทางปฎิบัติ และ ประสิทธิภาพของการสอน 

ภาษาแบบทาสทเบสทที่ใชในงานวิจยันี ้
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3.10      ขั้นตอนและวิธีการในการวิเคราะหขอมูล 

 

               ขอมูลคะแนนการพูด  และ คะแนนการฟง  ไดรับการทดสอบดวย  การทดสอบ  t-test   

แบบกลุมอิสระ  (Independent t-test)        เพื่อเปรียบเทยีบประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท   และ  การสอนภาษาแบบดั้งเดิม        ขอมูลแบบจากแบบสอบถามความคิดเห็น

ของผูเรียนที่มีตอประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฎิบัติ  ของการสอนภาษาแบบทาสท

เบสทไดรับการสรุปเปนจํานวนรอยละ   นอกจากนี้ขอมลูจากคําถามปลายเปดในแบบสอบถาม

ความคิดเหน็ของผูเรียน   และ   ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียนและครผููสอนดวยวิธีการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท   ไดรับการเขารหัส   จัดกลุม   และ  ตีความ     เพื่อสรุปความคิดเห็นของ

ผูเรียนและ ครูผูสอนเกี่ยวกับ  ประสิทธิภาพ  และความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสท 
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บทท่ี  4 

 

ผลการวิจัย 

 

4.1     บทนํา 

 

                บทที่ 4   รายงานผลการวิจัย   แบงออกเปนสองตอน   ตอนที่หนึ่งรายงานผลการวิจัยที่

เกี่ยวของกับ  คําถามการวิจยัที่หนึ่ง   ตอนที่สอง  รายงานผลการวิจัยทีเ่กี่ยวของกับ    คําถามการ

วิจัยที่สอง   ในทั้งสองตอนจะมีการนําเสนอขอมูล และ การอภิปรายผลการวิจัย  ตามสมมติฐาน   

การวิจยัที่ตั้งไว  

 

4.2   คําถามวจัิยที่ 1 

 

               ตาราง   4.1   แสดง   คามัชฌิมเลขคณิต  และ  คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน  ของคะแนนการ

พูดและ  คะแนนการฟง   ของผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบส (TB) 

และ  ผูเรียนทีเ่รียนภาษาอังกฤษโดยการสอนแบบดั้งเดิม (TD)  

 

              สมมติฐานของคําถามการวิจยัที่  1   กลาววา    ผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการสอน

ภาษาแบบทาสเบส  จะไดคะแนนจาก   การสอบพูด และ การทําแบบทดสอบการฟง   มากกวา

ผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการสอนภาษาแบบดั้งเดิม   คามัชฌิมเลขคณิตของ คะแนนการพูด    

และ คะแนนการฟง  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  (LIM)   

และ  ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย  (HIM) ที่ไดรับการสอน 

ภาษาแบบทาสทเบส    เปนไปตามสมมุติฐานการวจิัยทีต่ั้งไว    (ดูตาราง 4.1)   คามัชฌิมเลขคณิต

ของคะแนนการพูดภายใตการสอนภาษาแบบทาสทเบส   (LIM = 14.36;   HIM = 15.01)  สูงกวา
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คามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนการพูดภายใตการสอนแบบเดิม   (LIM = 10.94;  HIM = 13.47)   

นอกจากนี้              คามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนการฟงภายใตการสอนภาษาแบบทาสทเบส   

(LIM = 7.42;  HIM = 8.26)         สูงกวาคามัชฌิมเลขคณิตของคะแนนการพูดภายใตการสอน

แบบเดิม  (LIM = 6.10;  HIM = 6.26). 

 
 
ตารางที่  4.1     คาสถิติท่ีเก่ียวของกับคะแนนการพูด และ คะแนนการฟง 
 
 

Skills 
 

Proficiency 
 

Method 
 

mean 
 

sd 
 

t-test 

      
Speaking LIM TB 14.36 1.16  t(36) = 7.82, p = .000  
  TD 10.94 1.50  
 HIM TB 15.01 1.52  t(36) = 2.98, p = .005  
  TD 13.47 1.83  
      
Listening LIM TB 7.42 1.26  t(36) = 3.49, p = .001  
  TD 6.10 1.04  
 HIM TB 8.26 1.24  t(36) = 5.06, p = .000  
  TD 6.26 1.19  
      
 
หมายเหตุ      LIM   =   ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน 
 HIM   =   ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย 
 TB     =   การสอนภาษาแบบทาสทเบสท 
  TD     =   การสอนภาษาแบบดั้งเดิม 

 
 
 ผลของการทดสอบทางสถิติ    แบบ   Independent t-tests     ของคะแนนการพูด  และ

คะแนนการฟง        ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน    และ

ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย    ภายใตการสอนทัง้สองวิธี     

แสดงวา     มนีัยยะสําคัญ   สําหรับคะแนนการพูด     (LIM: [ t(36) = 7.82, p = .000 ];           

HIP: [ t(36) = 2.98, p = .005 ])     และคะแนนการฟง     (LIM: [ t(36) = 3.49, p = .001 ];            

HIP: [ t(36) = 5.06, p = .000 ])    (ดูตาราง 4.1) 
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               โดยสรุปผลการวิเคราะหขอมูล    ดานประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบส 

และ การสอนภาษาแบบดั้งเดิม    ที่มีตอความสามารถทางการพูดและการฟงของผูเรียนที่มีความ 

สามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน และ ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ในระดับกลางตอนปลาย    แสดงใหเห็นวา   การสอนภาษาแบบทาสทเบส   มีประสิทธิภาพ

เหนือกวา การสอนภาษาแบบดั้งเดิม    ในการสงเสริมความาสามารถทางดานการพดู  และ การ

ฟงของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดบักลางตอนตน หรือ มีความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย 

 

4.3     คําถามวจัิยที่ 2 

 

                ตาราง   4.2   แสดง ขอมูลความคิดเห็นของผูเรียนที่มีตอประสิทธิภาพและความเปน 

ไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง    สมมติฐาน

ของคําถามการวิจัยที่  2 กลาววา      ผูเรียนภาษาอังกฤษในระดับปริญญาตรีที่ความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตนหรือในระดับกลางตอนปลาย   ที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการ

สอนภาษาแบบทาสเบสท        และครูผูสอนภาษาอังกฤษแบบทาสเบสทในระดับมหาวิทยาลัย         

จะมีความคดิเห็นที่ดีตอ      (ก) ประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสเบสทในการสงเสริม

ความสามารถในการพดูและการฟงของผูเรียน  และ (ข)  ความเปนไปไดในทางปฏิบตัิของการ

สอนภาษาแบบทาสเบสท        ขอมูลจากแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน  เกีย่วกับ

ประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับ 

งานพูดและงานฟง    เปนไปตามสมมุติฐานที่ตั้งไว 
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4.3.1        งานพูด   (Speaking task) 

 

4.3.1.1       ความคิดเห็นของผูเรียนเก่ียวกับประสิทธิภาพของงานพูด    

 

               ในดานประสิทธิภาพของงานพูด   ตารางที่  4.2   แสดงใหเหน็วา   ขอมูลจากคําตอบ

ของผูเรียนตอขอความที่    หนึ่ง    สอง  และ  สาม   ในแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน  

แสดงวา  ผูเรียนมีความเห็นวา   การสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูด    มีประสิทธิภาพ

ในการสงเสริมความสามารถในการสนทนาอยางไมเปนทางการในภาษาอังกฤษของผูเรียน   

 

                 เมื่อพิจารณาขอความที่   1   ในแบบสอบถาม    ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา  ประมาณ

รอยละ   85   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และประมาณ  

รอยละ   95   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย

อยางยิ่ง”   ในขณะที่ประมาณรอยละ   15  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน   และ  ประมาณรอยละ   5   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนปลาย  “เห็นดวย” วางานพดูมีประสิทธิภาพในการชวยใหผูเรยีน เรียนรูวิธีการสนทนา 

อยางไมเปนทางการ    โดยไมมีผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก “ไมเห็นดวย”   หรือ  “ไม

เห็นดวยอยางยิ่ง” 

 

                เมื่อพิจารณาขอความที่   2   ในแบบสอบถาม    ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา  ประมาณ

รอยละ   90  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และ ประมาณ

รอยละ 95   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย     “เห็นดวย

อยางยิ่ง” ในขณะที่ประมาณรอยละ   10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน  และ  ประมาณรอยละ   5    ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนปลาย    “เห็นดวย”    วางานพดูมปีระสิทธิภาพ  ในการชวยใหผูเรียนพัฒนาความ  
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ตาราง 4.2:     คําตอบของผูเรียนจากแบบสอบถามความคิดเห็นดานประสิทธิภาพ และความเปน 
                       ไปไดในทางปฏิบติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพดูและงานฟง 
 

 LIM (n=19) HIM(n=19) 

 

 

                                       ขอความ 
SA A SA A 

  

งานพูด 

 

    

1. งานพูดมีประสิทธิภาพ  ในการชวยใหขาพเจาเรียนรู  
 วิธีการสนทนาอยางไมเปนทางการ  

84.31 15.79 94.74 5.26 

2. งานพูดมีประสิทธิภาพ  ในการพัฒนาความสามารถ 
ในการสนทนาอยางไมเปนทางการ  ของขาพเจา  

89.47 10.53 94.74 5.26 

3. ขาพเจาจะใชกลวิธทีี่ไดเรียนรูจากการทํางานพูด เมื่อสนทนา 
อยางไมเปนทางการในภาษาอังกฤษ  ในบริบทของการสื่อสารจริง 

84.31 15.79 89.47 10.53 

4. งานพูดเปนบทเรียนที่นาสนใจ และ สรางแรงจูงใจในการเรียน 
ภาษาอังกฤษ ของขาพเจา 

89.47 10.53 94.74 5.26 

5. กิจกรรมในงานพูดมีความชัดเจน และ งายตอการปฏิบัติตาม 89.47 10.53 94.74 5.26 
6. ปริมาณกิจกรรมในงานพูดอยูในระดับที่เหมาะสม 

 
73.68 26.32 89.47 10.53 

 งานฟง 

 

    

7. งานฟงมีประสิทธิภาพ  ในการชวยใหขาพเจาเรียนรู   
วิธีการฟงบทฟงภาษาอังกฤษ  

84.31 15.79 89.47 10.53 

8. งานฟงมีประสิทธิภาพ   ในการพัฒนาความสามารถ 
ในการฟงบทฟงภาษาอังกฤษ ของขาพเจา  

89.47 10.53 94.74 5.26 

9. ขาพเจาจะใชกลวิธทีี่ไดเรียนรูจากการทํางานฟง   
เมื่อฟงบทฟงภาษา อังกฤษในบริบทของการสื่อสารจริง 

89.47 10.53 94.74 5.26 

10. งานฟงเปนบทเรียนที่นาสนใจ และ สรางแรงจูงใจใน 
การเรียนภาษาอังกฤษ ของขาพเจา 

89.47 10.53 94.74 5.26 

11. กิจกรรมในงานฟงมีความชัดเจน และ งายตอการปฏิบัติตาม 89.47 10.53 94.74 5.26 
12. ปริมาณกิจกรรมในงานฟงอยูในระดับที่เหมาะสม 84.31 15.79 89.47 10.53 
  

 
    

 

Note.       LIM   =   ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน 

 HIM   =   ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย 
 SA     =    เห็นดวยอยางยิ่ง 
   A     =    เห็นดวย 
                  ไมมีผูเรียนเลือกตังเลือก   ไมเห็นดวย  หรือ ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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สามารถในสนทนาอยางไมเปนทางการ    โดยไมมีผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก  “ไม

เห็นดวย”   หรือ  “ไมเห็นดวยอยางยิ่ง” 

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่   3   ในแบบสอบถาม     ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา   ประมาณ

รอยละ   85   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และประมาณ  

รอยละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย  “เห็นดวย

อยางยิ่ง”           ในขณะที่ประมาณรอยละ  15   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับ กลางตอนตน   และ  ประมาณรอยละ 10 ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนปลาย    “เหน็ดวย”   วาผูเรียนจะใชกลวธีิที่ไดเรียนรูจากการทํางานพูดเมื่อ

สนทนาอยางไมเปนทางการในภาษาอังกฤษในบริบทของการสื่อสารจริง    โดยไมมผูีเรียนจาก

ทั้งสองกลุมเลือกตัวเลือก   “ไมเห็นดวย”   หรือ  “ไมเห็นดวยอยางยิ่ง” 

 
4.3.1.2       ความคิดเห็นของผูเรียนเก่ียวกับความเปนไปไดในทางปฏิบตัิของงานพูด   

 

              ในดานความเปนไปไดในทางปฏบิัติ    ของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   สําหรับ

งานพูด  ตาราง  4.3    แสดงใหเห็นวา   ขอมูลจากคําตอบของผูเรียน   ตอขอความที่  ส่ี   หา  และ  

หก   ในแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน   แสดงวา   ผูเรียนมีความเห็นวา   การสอนภาษา

แบบทาสทเบสสําหรับงานพูด    มีความเปนไปไดในทางปฏิบัติสูง 

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่   4   ในแบบสอบถาม   ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา   ประมาณ

รอยละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และ  

ประมาณรอยละ   95   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย    

“เห็นดวยอยางยิ่ง”   ในขณะที่ประมาณรอยละ  10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และ  ประมาณรอยละ  5   ของผูเรียนที่มีความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เหน็ดวย”   วางานพูดเปนบทเรยีนที่นาสนใจ  และ  
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สรางแรงจูงใจในการเรยีนภาษาอังกฤษของผูเรียน โดยไมมีผูเรียนจากทัง้สองกลุมเลือก   

ตัวเลือก  “ไมเห็นดวย”   หรือ  “ไมเห็นดวยอยางยิ่ง”   

 

                 เมื่อพิจารณาขอความที่   5   ในแบบสอบถาม   ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา    ประมาณ

รอยละ  90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน และ ประมาณ

รอยละ   95  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย

อยางยิ่ง”       ในขณะที่ประมาณรอยละ  10  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนตน และประมาณรอยละ  5  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนปลาย  “เห็นดวย”   วา กจิกรรมในงานพูดมีความชัดเจน  และ  งายตอการปฏิบัติ

ตาม  โดยไมมผูีเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก  “ไมเห็นดวย”   หรือ   “ไมเหน็ดวยอยางยิ่ง” 

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่  6   ในแบบสอบถาม  ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา  ประมาณรอย

ละ 74   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และ  ประมาณรอย

ละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เหน็ดวยอยาง

ยิ่ง”   ในขณะที่ประมาณรอยละ   26   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน และ  ประมาณรอยละ  10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนปลาย   “เห็นดวย”   วาปริมาณ ปริมาณกิจกรรมอยูในระดับที่เหมาะสม   โดยไมมี

ผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   “ไมเห็นดวย” หรือ   “ไมเห็นดวยอยางยิง่”               

 

4.3.2     งานฟง (Listening task) 

 

4.3.2.1       ความคิดเห็นของผูเรียนเก่ียวกับประสิทธิภาพของงานฟง    

 

               ในดานประสิทธิภาพของงานฟง   ตารางที่  4.2   แสดงใหเหน็วา   ขอมูลจากคําตอบ 
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ของผูเรียน   ตอขอความที่    เจ็ด    แปด  และ  เกา    จากแบบสอบถามความคิดเหน็ของผูเรียน  

แสดงวาผูเรียนมีความเห็นวา   การสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง    มีประสิทธิภาพใน

การสงเสริมความสามารถทางการฟงบทฟงภาษาอังกฤษของผูเรียน   

 

                 เมื่อพิจารณาขอความที่   7   ในแบบสอบถาม    ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา  ประมาณ

รอยละ   85   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และประมาณ  

รอยละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย

อยางยิ่ง”   ในขณะที่ประมาณรอยละ   15   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนตน   และ  ประมาณรอยละ   10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย”   วางานฟงมีประสิทธิภาพในการชวยใหผูเรียนเรียนรูวิธี 

การฟงบทฟงภาษาอังกฤษ  โดยไมมีผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก “ไมเห็นดวย”   หรือ  

“ไมเห็นดวยอยางยิ่ง” 

 

                เมื่อพิจารณาขอความที่   8   ในแบบสอบถาม    ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา  ประมาณ

รอยละ   90  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และ ประมาณ

รอยละ 95   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย     “เห็นดวย

อยางยิ่ง” ในขณะที่ประมาณรอยละ   10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน  และ  ประมาณรอยละ   5    ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนปลาย    “เห็นดวย”   วางานฟงมปีระสิทธิภาพในการชวยใหผูเรียนพัฒนาความามารถ  

ในการฟงบทฟงภาษาอังกฤษ  โดยไมมีผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก    “ไมเห็นดวย”   

หรือ  “ไมเห็นดวยอยางยิ่ง” 

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่   9   ในแบบสอบถาม     ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา   ประมาณ

รอยละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และประมาณ  
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รอยละ   95   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย

อยางยิ่ง”       ในขณะที่ประมาณรอยละ  10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับ กลางตอนตน   และ  ประมาณรอยละ 5  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนปลาย    “เหน็ดวย”   วาผูเรียนจะใชกลวธีิที่ไดเรียนรูจากการทํางานฟง  เมื่อฟง

บทฟงภาษาอังกฤษในบริบทของการสื่อสารจริง    โดยไมมีผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือกตัวเลือก   

“ไมเห็นดวย”   หรือ  “ไมเหน็ดวยอยางยิ่ง” 

 

4.3.2.2       ความคิดเห็นของผูเรียนเก่ียวกับความเปนไปไดในทางปฏิบตัิของงานฟง    

 

               ในดานความเปนไปไดในทางปฏิบัติ    ของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   สําหรับ

งานฟง  ตาราง  4.3    แสดงใหเห็นวา   ขอมูลจากคําตอบของผูเรียน  ตอขอความที่  สิบ   สิบเอ็ด  

และ  สิบสอง    ในแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน   แสดงวา   ผูเรียนมีความเหน็วา   การ

สอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง    มีความเปนไปไดในทางปฏิบัติสูง 

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่   10   ในแบบสอบถาม   ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา   ประมาณ

รอยละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน และ ประมาณ   

รอยละ   95   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย    “เห็นดวย

อยางยิ่ง”   ในขณะที่ประมาณรอยละ  10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน  และ  ประมาณรอยละ  5   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนปลาย   “เห็นดวย”   วางานฟงเปนบทเรียนทีน่าสนใจ  และ  สรางแรงจูงใจในการเรยีน

ภาษาอังกฤษของผูเรียน โดยไมมีผูเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก      “ไมเห็นดวย”   หรือ  

“ไมเห็นดวยอยางยิ่ง”   

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่   11   ในแบบสอบถาม   ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา    ประมาณ

รอยละ  90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน และ ประมาณ
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รอยละ   95  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย

อยางยิ่ง”       ในขณะที่ประมาณรอยละ  10  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนตน และประมาณรอยละ  5  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนปลาย “เห็นดวย”   วา กจิกรรมในงานฟงมีความชัดเจน  และ   งายตอการปฏิบัติ

ตาม  โดยไมมผูีเรียนจากทั้งสองกลุมเลือก   ตัวเลือก  “ไมเห็นดวย”   หรือ   “ไมเหน็ดวยอยางยิ่ง” 

 

               เมื่อพิจารณาขอความที่  12   ในแบบสอบถาม  ขอมูลเชิงปริมาณแสดงวา  ประมาณ

รอยละ   85   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  และ ประมาณ  

รอยละ   90   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย

อยางยิ่ง”   ในขณะที่ประมาณรอยละ   15   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนตน และ  ประมาณรอยละ  10   ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษใน

ระดับกลางตอนปลาย   “เห็นดวย”   วาปริมาณ ปริมาณกจิกรรมอยูในระดับที่เหมาะสม   โดยไม

มีผูเรียนจากทัง้สองกลุมเลือก   “ไมเหน็ดวย” หรือ   “ไมเห็นดวยอยางยิง่”               

 

4.4     บทสรุป 

 

               ผลจากการวิเคราะหขอมูล   คะแนนการพดู  และ  คะแนนการฟง   และ  ผลจากการ

วิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณ  จากแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน ที่มีตอประสิทธิภาพ  และ   

ความเปนไปไดในทางปฎิบตัิของการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง  สนับ  

สนุนสมมุติฐานงานวจิัยทั้งสองสมมุติฐาน    ช้ีใหเห็นวา  การสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับ

งานพูดและงานฟง   มีประสทิธิภาพในการสงเสริมความสามารถในดานการพูดและการฟงของ

ผูเรียนและมีความเปนไปไดในทางปฎิบัตสูิง 
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บทท่ี  5 

 

อภิปรายผล 

 

5.1     บทนํา 

 

                บทที่  5   อภิปรายผลการวิจัย เกีย่วกับ    (1)  ประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสสําหรับงานพูด และงานฟงในการสงเสริมความสามารถทางดานการพดูและการฟง 

ของผูเรียน และ    (2)    ความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท                  

การอภิปรายผลจะใชขอมูลจากแบบสอบถามความคิดเหน็ของผูเรียน   ขอมูลจากการสัมภาษณ

ผูเรียน  และ  ขอมูลจากการสัมภาษณครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบทส     

 

5.2     ประสิทธิภาพ และ ความเปนไปไดในทางปฎิบตัิของการสอนภาษาแบบทาสทเบส 

 

5.2.1     ประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

 

               ในดานประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    ขอมูลจากการสัมภาษณ

ผูเรียน  และ ครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบทส    สนับสนุนผลการวิเคราะห

คะแนนการพดูและคะแนนการฟงของผูเรียน   และสนับสนุนผลการวิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณ

จากแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน  นั่นคือ  ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียนและครูผูทําการ

สอนโดยวิธีการสอนภาษาแบบทาสทเบทส  แสดงใหเหน็วา    ประสิทธิภาพของการสอนภาษา

แบบทาสทเบสทในงานวจิัยนี้    เกิดจากปจจัยเกาประการดังนี้   คือ  (1)  ใชกรอบทฤษฎีการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง  ที่คลอยตามกระบวนการคิดที่ผูใชภาษาใชใน

การทํางานพูดและงานฟง    (2)   สงเสริมการเรียนรูทักษะทางภาษาทั้งสี่ทักษะในเวลาเดียวกัน    
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(3)   สงเสริมใหผูเรียนใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร   (4) สงเสริมใหผูเรียนกระตือรือรนในการ

เรียน  (active learning)     (5)  สงเสริมทักษะการคิดวิเคราะหของผูเรียน   (6)   สนับสนุนให

ผูเรียนไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถเขาใจได   (comprehensible input)   อยางพอเพียง    

(7)   สนับสนุนใหผูเรียนผลิตขอมูลทางภาษา   ที่ผูรับขอมูลสามารถเขาใจได   (comprehensible 

output)   อยางพอเพียง      (8)   ตอบสนองความตองการความรูทาง ดานไวยากรณของผูเรียน  

และ   (9)   สงเสริมแรงจูงใจในการเรยีนรู และความมัน่ใจในการใชภาษาที่สองของผูเรียน   

ปจจัยทั้งเกาจะนี้จะไดรับการอธิบายอยางละเอียดในตอนตอไปนี ้

 

ปจจัยท่ี 1    ใชกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทสําหรับงานพดูและงานฟง ท่ีคลอยตาม 

กระบวนการคิดท่ีผูใชภาษาใชในการทํางานพูดและงานฟง 
 

                ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียน   สนับสนุนสมมุติฐานของผูวจิัยที่วา  กรอบทฤษฎีการ  

สอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง   ที่คลอยตามขั้นตอนกระบวนการคิดที่ผูใช  

ภาษาใชในการทํางานพูดและงานฟง จะมปีระสิทธิภาพในการสงเสริมความสามารถของเรียนใน 

การทํางานพูดและงานฟงและในการเรียนภาษาที่สอง  ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุนจากตัวอยาง 

ขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน และครผููสอนดวยการสอนภาษาแบบทาสทเบสท   ดังตอไปนี ้
 

ขอมูลท่ี 1 
บทเรียนและกิจกรรมตางๆเขาใจงาย และงายที่จะปฏิบัติตาม  ขาพเจาสามารถทํางานพูด
และงานฟง ไดอยางรวด เร็วและถูกตองมากขึ้น                                               (LIM:4)           
 

ขอมูลท่ี 2 
บทเรียนงานพูดและงานฟง   ชวยใหขาพเจาเรียนภาษาอังกฤษไดงายขึ้น ขาพเจารูสึกมั่นใจ
ในการพูดภาษาอังกฤษมากขึ้น  ขาพเจาสามารถพูดไดยาวขึ้น  และพูดไดอยางมีประสิทธิ 
ภาพมากขึ้นในการสนทนากับเพื่อนรวมช้ัน   นอกจากนี้ขาพเจาสามารถฟงแลวเขาใจ
คําถามของเพื่อนไดดีขึ้น    และการออกเสียงของขาพเจาก็พัฒนาขึ้นมาก           (LIM:7)        
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ขอมูลท่ี 3 
กิจกรรมในงานพูดมีประโยชนมากที่สุด    เพราะกิจกรรมเหลานี้ทําใหขาพเจาไดเตรียม
ความพรอมสําหรับการสนทนา    และโดยการทําเชนนี้    ขาพเจาไดเรียนรูสิ่งตางๆมาก 
มาย   ขาพเจายังไดเรียนรูที่จะฟงอยางมีประสิทธิภาพ   และขาพเจาเขาใจในสิ่งที่คนอื่น ๆ 
พูดในการสนทนา                                                                                       (LIM:12)               

 

 

ขอมูลท่ี 4 
กิจกรรมในรายวิชานี้มีประสิทธิภาพ      ในอดีตขาพเจาเขียนสคริปตบทสนทนาและทอง
บทสนทนาจากความจําในการสนทนากับเพื่อน    หรือในการสอบพูด   บทเรียนและ
กิจกรรมในรายวิชานี้    ทําใหขาพเจาสามารถทํางานพูดไดโดยไมตองทองจําสคริปต            
                                                                                                                        (HIM:28)   

 

 

ขอมูลท่ี 5 
บทเรียนและกิจกรรมในรายวิชานี้    มีความชัดเจน  และ  มีระบบที่ดี      การทํากิจกรรม
เหลานี้   ชวยใหขาพเจาสามารถเตรียมความพรอม   สําหรับการสนทนา   และสามารถ
สนทนาไดอยางมีประสิทธิภาพ   และขาพเจาสามารถฟงบทฟงภาษาอังกฤษ  ไดอยางมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น                                                                                    (HIM:29)   
 

 

ขอมูลท่ี 6 
กิจกรรมการจัดการเรียนการสอนและบทเรียนสําหรับงานพูดและงานฟงมีประสิทธิภาพ
มาก กิจกรรมเหลานี้ทําใหผูเรียนไดเรียนรูขั้นตอนการปฏิบัติที่มีประสิทธิภาพในการ
ทํางานพูดและงานฟง   …  สําหรับขาพเจา  หลักการที่ชัดเจนในกรอบทฤษฎี    ทําใหงายที่
จะเขาใจความสัมพันธ ระหวางแตละหลักการ   ดังนั้นจึงเปนการงายที่จะชวยใหผูเรียนทํา
กิจกรรมในแตละขั้นตอนตามที่ผูวิจัยต้ังจุดมุงหมายไว    นอกจากนี้ขาพเจาคิดวาการ
ทํางานพูดและงานฟงมีประสิทธิภาพ    เพราะผูเรียนเขาใจอยางชัดเจนวาจะทําอะไรในแต
ละกิจกรรม  และผูเรียนสามารถทําแตละกิจกรรมดวยอัตราความเร็วของการทํางานที่
เหมาะสมกับความสามารถของตนเอง   และผูเรียนยังรูวาผลผลิตสุดทายจากการทํา
กิจกรรมเตางๆคืออะไร              (TB) 

 
 

หมายเหตุ       LIM = ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน 
 HIM = ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย 
 TB = ครูผูทําการสอนโดยวิธีการสอนภาษาแบบทาสทเบทส 
 หมายเลข = แทนผูเขารวมการทดลองแตละคน 
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ปจจัยท่ี 2    สงเสริมการเรียนรูของทักษะทางภาษาทั้งสี่และทักษะอื่นๆในเวลาเดียวกัน 

 
               นักวจิัยที่ศึกษาการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    (Long & Crookes, 1992; Skehan, 

1996; Willis, 1996)   เสนอแนะวา   เงื่อนไขในการทํางานจะสงเสริมใหผูเรียนเห็นภาพรวมของ

งาน  และเรยีนรูทักษะทางภาษาตางๆที่จําเปนในการทํางานไปพรอมๆกัน   ขอมูลจากการ

สัมภาษณผูเรยีน   แสดงใหเห็นวาการสอนภาษาแบบทาสทในงานวิจยันี้   ประสบความสําเร็จใน

การสงเสริมใหผูเรียนพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งส่ีทักษะ   (ฟง พูด อาน เขียน)    และทกัษะอืน่ๆที่

มีความสําคัญตอการทํางานพูดและงานฟงในเวลาเดียวกนั       ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุนจาก

ตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน  ดังตอไปนี ้

 

ขอมูลท่ี 7 

มีกิจกรรมหลายชนิดในบทเรียน เชนกิจกรรมที่เกี่ยวของกับ  คําศัพท และไวยากรณ  ดังนั้น

ขาพเจาจึงสามารถพูดภาษาอังกฤษไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น                       (LIM:12)     

 

ขอมูลท่ี 8 

ขาพเจาตองทํากิจกรรมหลากหลาย เชน การฟง การพูด การอาน การเขียน ไวยากรณ  และ

การออกเสียง    กิจกรรมเหลานี้ชวยใหขาพเจาเขาใจและเรียนรูภาษาอังกฤษไดดีขึ้น               

                                                                                                                                (LIM:17) 

 

ขอมูลท่ี 9 

วิชานี้สนุกมากๆ    ขาพเจากระตือรือรนในการเรียนตลอดเวลา   เพราะขาพเจาตองทําสิ่ง

ตางๆหลายอยางในเวลาเดียวกัน   ขาพเจาไดรับความรูและทักษะตางๆจากวิชานี้อยางมาก   

 (HIM:19)   
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ขอมูลท่ี 10 

วิชานี้ชวยสงเสริมความสามารถทางภาษาอังกฤษของขาพเจา    เพราะขาพเจาไดใชทักษะ

ทั้งสี่ การฟง การพูด การอาน และ การเขียน   โดยเฉพาะอยางยิ่งทักษะการฟง การฟงบท

สนทนา ที่บันทึกเทปไว  ทําใหขาพเจาไดเรียนรูเกี่ยวกับการออกเสียง  นอกจากนี้ขาพเจา

ไดเรียนรูสํานวนในแตละบทเรียน ซึ่งมีประโยชน เพราะขาพเจาสามารถใชสํานวนเหลานี้

การสื่อสารจริงได                                                                                                 (HIM:25)     

 
 

 

ปจจัยท่ี 3    สงเสริมใหผูเรียนใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  

 
                           ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียน   แสดงใหเห็นวาการสอนภาษาแบบทาสทใน 

งานวิจยันี้   ประสบความสําเร็จในการสงเสริมใหผูเรียนใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  ขอสรุป

นี้ไดรับการสนับสนุน   จากตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน และครูผูทําการสอนโดย

วิธีการสอนภาษาแบบทาสทเบทส  ดังตอไปนี้ 

 
 

ขอมูลท่ี 11 

ขาพเจามีโอกาสที่จะฝกพูดเปนอยางมากในรายวิชานี้     ดังนั้นขาพเจารูสึกมั่นใจมากๆ

และขาพเจาไมกังวลในการสอบพูด                                                                    (LIM:26)      

 

ขอมูลท่ี 12 

งานพูดสงเสริมใหขาพเจาตองคิดเปนภาษาอังกฤษในขณะที่พูด    มันเปนสิ่งที่ดีเพราะ

ขาพเจาสามารถคิด  และ   พูดภาษาอังกฤษไดโดยไมตองทองจําจากสคริปต    นอกจากนี้ 

ขาพเจายังไดเรียนรูที่จะจัดการกับปญหาการสื่อสารที่เกิดขึ้นในขณะที่พูด    ขาพเจาคิดวา

ทักษะเหลานี้    สงเสริมความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษของขาพเจา                   

                                                                                                                                  (HIM:4)   
 

ขอมูลท่ี 13 

งานพูดจะมีประโยชนมากๆ     มันทําใหขาพเจากลาที่จะสนทนาเปนภาษาอังกฤษ                  

                                                                                                                                (HIM:20)   
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ขอมูลท่ี 14 

ขาพเจามีความมั่นใจมากขึ้นที่จะใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในสถานการณจริง   และ 

ขาพเจาไดเรียนรูวิธีการจัดการกับปญหาการสื่อสาร                                               (HIM:21)   
 

 

ขอมูลท่ี 15 

ขาพเจาไดเรียนรูที่จะคิดเปนภาษาอังกฤษ                                                               (HIM:31)   

 

ขอมูลท่ี 16 

ผูเรียนสามารถประยุกตใชกิจกรรมกอนการทํางาน และกิจกรรมในระหวางการทํางาน

สําหรับการสื่อสารจริงได                        (TB) 

 

 

ปจจัยท่ี 4    สงเสริมใหผูเรียนกระตือรือรนในการเรียน      

 

               ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียนแสดงใหเห็นวา    การสอนภาษาแบบทาสทในงานวจิัยนี้

ประสบความสําเร็จในการสงเสริมใหผูเรียนกระตือรือรนในการเรียน     ขอสรุปนี้ไดรับการ

สนับสนุน   จากตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน และครูผูทําการสอนโดยวิธีการสอน

ภาษาแบบทาสทเบทส  ดังตอไปนี ้

 
 

ขอมูลท่ี 17 

บทเรียนงานพูดและงานฟง  ทําใหขาพเจามีความกระตือรือรนในการเรียนมากขึ้น  โดย 

เฉพาะ กิจกรรมที่ขาพเจาประเมินความสามารถในการทํางานพูดและงานฟง    แลวคิดวิธี

ปรับปรุงขอบกพรอง    กิจกรรมนี้ทําใหขาพเจาสนใจที่จะฝกและพัฒนาทักษะการฟง การ

พูด และการเขียนภาษาอังกฤษของขาพเจามากขึ้น                                            (LIM:1)           
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ขอมูลท่ี 18 

บทเรียนงานพูด และงานฟง   มีกิจกรรมหลากหลาย    ขาพเจาไดฝกทักษะ  การฟง  การพูด    

การเขียน  และไวยากรณ  ดังนั้นขาพเจาจึงกระตือรือรนในการเรียนมากขึ้น  และกิจกรรม

การประเมินตนเองทําใหขาพเจารูจุดออนของตนเอง    และเห็นแนวทางที่จะแกไขจุดออน 

ขาพเจาไมไดรูสึกเครียดในการเรียนภาษาอังกฤษในรายวิชานี้                          (HIM:22)        

 
 

ขอมูลท่ี 19 

กิจกรรมในบทเรียนงานพูดและงานฟง และกิจกรรมการประเมินตนเองทําใหขาพเจา

กระตือรือรนในการเรียนรูภาษาอังกฤษ                                                           (HIM:32)          

 

 

ปจจัยท่ี 5    สงเสริมทักษะการคิดวิเคราะหของผูเรียน   

 
               ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียนแสดงใหเห็นวา       การสอนภาษาแบบทาสทเบสทใน

งานวิจยันี้สามารถสงเสริมทักษะการคิดวเิคราะหของผูเรียน  ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุนจาก

ตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน  ดังตอไปนี ้
 

ขอมูลท่ี 20 

ขาพเจาไดเรียนรูที่จะคิดวิเคราะห  เกี่ยวกับเนื้อหาที่จะพูดในการสนทนา           (LIM : 11) 
 

ขอมูลท่ี 21 

กิจกรรมตางๆในงานพูด และ งานฟง   สงเสริมใหขาพเจาคิด และขาพเจาเรียนรุที่จะคิด

อยางเปนเหตุเปนผลมากกวาเดิม                                                                           (HIM:20)  

                                                                                                                              

ขอมูลท่ี 22 

ขาพเจาไดพัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห                                                  (HIM:23/ HIM: 34)   
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                ขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียนและครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

ยังแสดงใหเหน็วา   การสอนภาษาแบบทาสทเบสทในงานวิจยันี ้     สามารถทําใหเกดิปจจยัที่สง 

เสริมการเรียนรูภาษาที่สอง อีกสี่ปจจัย  ดังนี้คือ   

 

ปจจัยที่ 6    สนับสนุนใหผูเรียนไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถเขาใจได

(comprehensible input) อยางพอเพียง     (ดูขอมูลที่  1 และ 2)    

ปจจัยที่ 7    สนับสนุนใหผูเรียนผลิตขอมูลทางภาษาทีผู่รับขอมูลสามารถเขาใจได 

(comprehensible output) อยางพอเพียง  (ดูขอมูลที่  2   4  และ 12)   

ปจจัยที่ 8   ตอบสนองความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน   

(ดูขอมูลที่  7   8  และ 18)   

ปจจัยที่ 9  สงเสริมแรงจูงใจในการเรียนรู และความมัน่ใจในการใชภาษาที่สองของ

ผูเรียน (ดูขอมูลที่  4   10   13  และ 14)   

 

 
 

5.2.2     ความเปนไปไดในทางปฎิบัตขิองการสอนภาษาแบบทาสทเบส 

 

               ในดานความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบส   ขอมูลจากการ

สัมภาษณผูเรยีน และ ครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบสท     สนับสนุนขอมูลเชิง

ปริมาณจากแบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียน  แสดงใหเห็นวาผูเรียน และ ครูผูสอนภาษา

แบบทาสทเบสท มีความคิดเห็นวา   การสอนภาษาแบบทาสทในงานวจิัยนี้    มีความเปนไปได

สูงในทางปฎบิัติ    เพราะสามารถทําใหผูเรียน  เรียนรูภาษาที่สองไดงายข้ึน   ขอสรุปนี้ไดรับการ

สนับสนุน   จากตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบทส  (ดูขอมูลที่  6) และ ตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน ดังตอไปนี้ 

 



 

 

82 
 

ขอมูลท่ี  23 

ขาพเจาเคยคิดวา  การเรียนภาษาอังกฤษเปนสิ่งที่ยาก   แตกิจกรรมในรายวิชานี้ทําให

ขาพเจา   รูสึกวามันเปนเรื่องงายที่จะเรียนรูภาษาอังกฤษ   และขาพเจายังไดพัฒนาทักษะ

หลายอยาง   เชนการออกเสียง   การพูดประโยคชนิดตางๆที่ขาพเจาสามารถใชสําหรับการ

สื่อสารจริงได    นอกจากนี้ขาพเจายังไดเรียนรู  และ  เขาใจการนําสิ่งที่ไดเรียนรูใน

หองเรียนไปใชในการสื่อสารจริง                                                                   (LIM:9) 

 

ขอมูลท่ี 24 

ขาพเจาคิดวา    ขาพเจาไดรับความรู ทักษะและความเขาใจ อยางมากจากกิจกรรมใน

รายวิชานี้    และขาพเจายังมีความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษมากขึ้น ตอนนี้ขาพเจาสนุก

กับการเรียนภาษาอังกฤษ                                                                                   (HIM:29)     

                                                                                                                           

ขอมูลท่ี 25 

รายวิชานี้ชวยใหขาพเจาเขาใจภาษาอังกฤษไดดีขึ้น    กอนหนานี้ขาพเจาไมสนุกกับการ

เรียนภาษาอังกฤษ    แตรายวิชานี้ทําใหการเรียนภาษาอังกฤษของขาพเจางายขึ้น   ดังนั้น

ขาพเจาจึงสนุกกับการเรียนภาษาอังกฤษในรายวิชานี้                                    (HIM: 34)           

 

 

              ผลการศึกษาของงานวิจยันีใ้นดานประสิทธิภาพ และ ความเปนไปไดในทางปฎิบัติของ

การสอนภาษาแบบทาสทเบสท    สอดคลองกับผลการศึกษาของงานวจิัยที่ทํากอนหนางานวจิัยนี้     

นักวจิัยที่ศกึษา   ประสิทธิภาพ และ ความเปนไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสท

เบสท     กอนหนางานวิจยันีร้ายงานวา     การสอนภาษาแบบทาสทเบสทมีประสิทธิภาพในการ

สงเสริมความสามารถในภาษาที่สอง  และมีความเปนไปไดในทางปฎบิัติ  เพราะปจจัยดังนี้คือ  
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ปจจัยที่ 1    ทําใหผูเรียนสนุกสนานกับการทํางาน   (Thomson, 1992)   

ปจจัยที่ 2   ผูเรียนพบวาการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทนาสนใจมากวาวธีิการจัดการเรยีน

การสอนแบบดั้งเดิม  (Clayton, 1995)    

ปจจัยที่ 3  สงเสริมใหผูเรียนสามารถเรียนรูดวยตนเองได (McDonough และ Chaikitmongkol, 2007) 

ปจจัยที่ 4  สงเสริมแรงจูงใจในการเรียน (Saito - Abbott, 2004; Leaver และ Kaplan, 2004) 

ปจจัยที่ 5 สงเสริมความรวมมือระหวางผูเรียนและครู (Saito - Abbott, 2004) 

ปจจัยที่ 6 สรางโอกาสในการที่ผูเรียนจะทํางานซ้ําๆไดโดยไมเบื่อ และสงเสริมใหผูเรียนรูจกัวธีิการ

เรียนรูภาษาทีม่ีประสิทธิภาพ (Leaver และ Kaplan, 2004) 

ปจจัยที่ 7 เพิ่มความพึงพอใจในการเรียนของผูเรียน (Leaver และ Kaplan, 2004) 
 

ปจจัยที่ 8 สงเสริมใหมีความยดืหยุนในการใชหลักสูตรมากขึ้น (Leaver และ Kaplan, 2004) 
 

                

                การอภิปรายในตอนตนแสดงใหเห็นวา  ปจจยัที่สงผลตอประสิทธิภาพ และความเปน 

ไปไดในทางปฎิบัติของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท ที่พบในงานวจิัยนี้  สอดคลองกับปจจยัที่ 

1  2   3   4  5  6  และ 7   ที่พบในงานวิจยักอนหนางานวิจยันี้        อยางไรก็ตามผลการศึกษาของ

งานวิจยันี ้   ไดช้ีใหเห็นถึง   ปจจัยใหมที่มคีวามสําคัญตอประสิทธิ ภาพของการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท    นั่นคือ   ผลการศึกษาของงานวิจยันี ้แสดงใหเห็นวา   กรอบทฤษฎีการสอนภาษา

แบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง   ที่คลอยตามกระบวนการคดิที่ผูใชภาษาใชในการทํา 

งานพูด  และ งานฟง    มีประสิทธิภาพในการสงเสริมความสามารถทางดานการพดูและการฟง

ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับกลางตอนตน  หรือ    มีความสามารถทาง

ภาษาที่สองในระดับกลางตอนปลาย 
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5.3     ปจจัยท่ีเปนอุปสรรคตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

 

                อยางไรก็ตามขอมูลจากการสัมภาษณผูเรียน    และครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษา

แบบทาสทเบทส  ยังไดแสดงใหเห็นถึงปจจัยส่ีปจจัยทีอ่าจเปนอุปสรรค    ตอการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท    ปจจัยทีห่นึ่ง  คือ  ทัศนคติของผูเรียนเกีย่วกับวิธีการเรียน    นั่นคือขอมูลจากการ

สัมภาษณผูเรยีน   แสดงใหเห็นวา  ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบักลางตอน 

ตน และ ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนปลาย จํานวนหนึ่ง เสนอ 

แนะวา  ครูผูสอนควรจัดใหมีการฝกปฏิบัติในดาน การพูด การฟง  การเขียน และการออกเสียง

มากขึ้น   ขอมูลนี้ช้ีใหเห็นวาผูเรียนเหลานีย้งัคงมีความคุนเคยกับวิธีการสอนที่ยึดครูผูสอนเปน

ศูนยกลาง  โดยท่ีครูผูสอนจะเปนผูเดยีวทีรั่บผิดชอบและเตรียมบทเรยีนสําหรับผูเรียน   ผูเรียน

เหลานี้ยังขาดทัศนคติของการดูแลการเรียนรูของตนเอง  เชน การศึกษาและการฝกฝนดวยตนเอง

เพื่อที่จะเติมเตม็ความรูหรือพัฒนาทักษะทีย่ังทําไมไดดีเทาที่ควร   ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุน

จากตัวอยางขอมูลจากบทสัมภาษณของผูเรียน  ดังตอไปนี้ 

 

 

ขอมูลท่ี  26 

ควรมีการพูดฝกพูดมากขึ้น                                                                                    (LIM : 4) 

 

ขอมูลท่ี  27 

ควรมีการพูดฝกพูดและฝกฟงมากขึ้น                                                                     (LIM : 8) 
 

ขอมูลท่ี 28 

ควรมีการพูดฝกพูดและการฝกออกเสียงมากขึ้น                                                     (HIM:26)   
 

ขอมูลท่ี 29 

ควรมีการฝกออกเสียง และการฝกเขียนในชั้นเรียนมากขึ้น                                   (HIM: 32)   
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               ปจจยัที่สองคือ  ทัศนคติของผูเรียน   เกี่ยวกับปริมาณของกจิกรรมในการเรียนภาษา

แบบทาสทเบสท   ประมาณรอยละ  25  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนตน และ ประมาณรอยละ  10  ของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับ 

กลางตอนปลาย    แสดงความคิดเห็นวา  ในตอนเริ่มตนของการเรียน   ผูเรียนคิดวากจิกรรมใน

การจัดการเรยีนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทมีปริมาณมากเกินไป   แตภายหลังผูเรียนเขาใจถึง

ความจําเปนทีก่ารสอนภาษาแบบทาสทเบส    ตองมีจํานวนกจิกรรมมากกวาการจัดการเรียนการ

สอนภาษาแบบอื่นๆที่ผูเรียนคุนเคย     ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุนจากตัวอยางขอมูลจากบท

สัมภาษณของผูเรียน  ดังตอไปนี ้

 

ขอมูลท่ี  30 

ในตอนเริ่มเรียน    ขาพเจารูสึกวามีกิจกรรมที่ตองทํามาก นักศึกษาในชั้นเรียนอื่น ๆไมตอง

ทํากิจกรรมที่มากเชนนี้     แตตอมาขาพเจาก็ตระหนักวา    ยิ่งขาพเจาทํากิจกรรมมากเทาใด 

ขาพเจาก็เรียนรูมากขึ้นเทานั้น                                                                                 (LIM : 6) 
 

ขอมูลท่ี  31 

มันเปนการดีที่มีการบานมาก   เพราะขาพเจาไดฝกภาษาอังกฤษมากขึ้น              (LIM : 10) 
 

ขอมูลท่ี 32 

ขาพเจาคิดวา    ขาพเจาไดรับความรูและทักษะเปนอยางมากจากรายวิชานี้ถึง  แมวาขาพเจา

จะตองทํากิจกรรมมากกวาที่เคยทํา      แตกิจกรรมเหลานี้ทําใหขาพเจาไดเรียนรูมากขึ้นกวา

ที่คาดไว                                                                                                                 (HIM:25)     

 

               ปจจัยที่สาม  คือ เวลาสําหรับการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียนที่ไมเอื้อ อํานวยตอ

การจัดการเรยีนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุนจากขอมูลจาก

การสัมภาษณของครูผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบทส  ดังตอไปนี ้
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ขอมูลท่ี 33 

ขาพเจาคิดวาเวลาเรียน 3 ช่ัวโมงตอสัปดาห    ที่แบงออกเปนสองชวง คือ หน่ึงช่ัวโมง   

และ สองช่ัวโมง ไมเอื้ออํานวยตอ   การจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท โดย 

เฉพาะ  ชวงเวลาหนึ่งช่ัวโมง  ซึ่งไมเพียงพอที่จะทํากิจกรรมในชั้นเรียนที่มีผูเรียนจํานวน

มาก   นาจะเปนการดีกวาที่จะมีเวลาเรียน 4 ช่ัวโมงตอสัปดาห    โดยแบงเปนสองชวง   

ชวงละสองชั่วโมง    เพื่อใหผูเรียนมีเวลามากขึ้นสําหรับการฝกการสนทนากับเพื่อนรวม

ช้ัน    เพราะผูเรียนตองการที่จะฝกพูดกับเพื่อนรวมช้ัน    ซึ่งไมสามารถทําไดในเวลาเรียนที่

จํากัด                                               (TB) 

 

                ปจจยัที่ส่ี   ครูผูสอนตองมีความมุงมั่นเปนอยางสูงและตองใชเวลาเปนจํานวนมากใน

การจัดการเรยีนการสอน       ขอสรุปนี้ไดรับการสนับสนุนจากขอมูลจากบทสัมภาษณของครู 

ผูทําการสอนโดยการสอนภาษาแบบทาสทเบทส  ดังตอไปนี้ ดังตอไปนี้ 
 
 

ขอมูลท่ี 34 

ขาพเจาใชเวลาอยางนอยประมาณ 20 ถึง 30 นาที   เพื่อจะตรวจงานและใหขอมูลยอนกลับ 

แกผูเรียนแตละคนสําหรับงานแตละช้ินที่ผูเรียนทํา    ตัวอยางเชนเมื่อผูเรียนแกไขขอผิด 

พลาดในสคริปตการพูด    ขาพเจาตองตรวจซ้ําเพราะผูเรียนสวนใหญไมสามารถมองเห็น

ขอผิดพลาดทั้งหมดของตัวเอง หรือ   ผูเรียนสามารถเห็นขอผิดพลาดของตน แตไมสามารถ 

แกไขขอผิดพลาดบางอันได  นอกจากนี้ การฟงหรือดูการสนทนาของผูเรียนที่ไดบันทึก

เทปไว  และใหขอมูลยอนกลับ ก็เปนกิจกรรมที่ตองใชเวลาเปนอยางมาก           (TB) 
 

ขอมูลท่ี 35 

สําหรับงานการพูดแตละงาน   ขาพเจาตองใชเวลานอกชั้นเรียนอยางนอยหน่ึงช่ัวโมง

สําหรับนักเรียนแตละคนที่มาขอคําปรึกษา    อยางไรก็ตามขาพเจายินดีที่จะใหคําปรึกษา

แนะนํา    เนื่องจากการใหคําปรึกษาชวยใหผูเรียนมีความกาวหนาในการเรียน และ  พัฒนา

ความสามารถทางภาษาอังกฤษเปนอยางมาก   โชคดีที่ผูเรียนสวนใหญ   ไมตองการความ

ชวยเหลือสําหรับงานฟง    เพราะบทเรียนงานฟงมีความสมบูรณในตัวเอง ผูเรียนเพียงทํา

ตามกิจกรรมที่กําหนดไว                                        (TB) 
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               ผลการศึกษาของงานวิจยันีใ้นดานขอจํากัดทั้งสี่ที่อภิปรายในตอนบน     สอดคลองกับ

ผลการศึกษาของงานวิจยัที่ทาํกอนหนางานวิจัยนี้    นกัวิจยัที่ศึกษาประสิทธิภาพของการสอน

ภาษาแบบทาสทเบสทกอนหนางานวิจยันีไ้ดรายงาน  ขอจํากัดของการสอนภาษาแบบทาสท

เบสท   ดังนี้คอื 

 

ขอจํากัดที่ 1    มีปริมาณการใชภาษาทีห่นึ่งเปนจํานวนมาก    (Careless,2004)   
ขอจํากัดที่ 2    ความยากลําบากในการรักษาวินยัในชัน้เรยีน  (Careless,2004)      
ขอจํากัดที่ 3    ผลงานของผูเรียนมักจะอยูในรูปแบบของกิจกรรมที่ไมใชการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร

(Careless,2004)   
 

 
 

ขอจํากัดที่ 4    ผูเรียนไมสามารถประยุกตใชความรูที่ไดจากการเรียนในชั้นเรียนสูการสื่อสารนอกชั้น
เรียน (McDonough &  Chaikitmongkol, 2007)      

ขอจํากัดที่ 5   ความยากลําบากในการติดตามความคืบหนาของผูเรียนแตละคนจากรายวิชาหนึ่งไปสู
อีกรายวิชาหนึง่  (Saito-Abbott, 2004)    

ขอจํากัดที่ 6    ความยากลําบากในการตอบสนองความตองการของผูเรียนที่มภีูมิหลังตางๆกัน 
 (Saito-Abbott, 2004)    

ขอจํากัดที่ 7    ผูเรียนชอบการทดสอบความรูทางภาษา มากกวาการทดสอบความสามารถในการ 
ใชภาษาเพื่อการสื่อสาร (Leaver & Kaplan, 2004)   

ขอจํากัดที่ 8    ความแตกตางระหวางความคาดหวังของครูและผูเรียน (Andon & Eckerth, 2009;  
Saito-Abbott, 2004)     

ขอจํากัดที่ 9    ขาดกิจกรรมทีต่อบสนองกความตองการเรยีนรูไวยากรณของผูเรียน  (McDonough 
& Chaikitmongkol, 2007;  Leaver & Kaplan, 2004)   

ขอจํากัดที่ 10   เวลาสําหรับการจัดการเรียนการสอนในชัน้เรียนไมเพยีงพอสําหรับการจัดการเรียน 
การสอนภาษาแบบทาสทเบสท (Andon & Eckerth, 2009; Saito-Abbott, 2004)     

ขอจํากัดที่ 11   การตองใชเวลาและแรงงานในปริมาณมากเพื่อออก แบบและสรางบทเรียน และ 
การเตรียมการสอน  (Saito-Abbott, 2004; Leaver & Kaplan, 2004)       
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               ขอมูลที่นําเสนอในการอภิปรายผลในตอนที่  5.4  แสดงใหเหน็วา การสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสทในงานวจิัยนี้    สามารถลดขอจํากัที ่ 4  และ  9  ของการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

ที่พบในงานวจิัยกอนหนานี้   และงานวิจยันี้ไมพบขอจํากัดที่  1   2  3  6  และ  7    นอกจากนีก้าร

สอนภาษาแบบทาสทเบสทในงานวิจยันีพบขอจํากัดที่  8  10  และ 11  เหมือนงานวิจยักอนหนา

นี้  อยางไรก็ตามขอจํากัดทั้งสามนี้เปนขอจาํกัดทางดานการปฎิบัติ  ไมใชขอจํากัดทางดานทฤษฎี 

และเปนขอจํากัดที่อยูในวิสัยที่สามารถแกไขได 

 

5.4     บทสรุป 

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันีแ้สดงใหเห็นวา  การสอนภาษาแบบทาสทเบสท  มีประ 

สิทธิภาพ ในการสงเสริมความสามารถทางดานการพดูและการฟงของผูเรียนที่มีความสามารถ

ทางภาษาที่สองในระดับกลางตอนตน หรือ มีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับกลางตอน

ปลาย  และ มคีวามเปนไปไดในทางปฎิบตัิสูง 
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บทท่ี 6 

 

บทสรุป 

 

6.1     บทนํา  

 

               บทที่  6   สรุปผลการวิจัย และอภปิราย   (1) ผลกระทบเชิงทฤษฎี    (2)  ขอเสนอแนะ

สําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท    (3) ขอจํากดัของการดําเนินการวิจยั 

และ   (4)  ขอเสนอ แนะสําหรับการดําเนนิงานวจิัยทางดานการสอนภาษาแบบทาสทเบสใน

อนาคต 

 

6.2        สรุปผลการวิจัย  

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันี้   แสดงใหเห็นถึงประสิทธิภาพของการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสท      ในการสงเสริมความสามารถทางดานการพูดและการฟง   และ ในการสงเสริม

การเรียนรูภาษาที่สองของผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับกลางตอนตน  และ 

ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับกลางตอนปลาย     นอกจากนี้ผลงานวิจัยนี้ยัง

แสดงใหเห็นถึงความเปนไปไดในทางปฏบิัติของวิธีการสอนภาษาแบบทาสทเบสท  ในบริบท

ของการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในระดับมหาวิทยาลัยในประเทศไทย 

 

6.3        ผลกระทบเชิงทฤษฎีของงานวิจัยนี้ 

 

               ผลกระทบเชิงทฤษฎีที่สําคัญของงานวิจยันี้คือ  (1) การสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษา

แบบทาสทเบสสําหรับงานพูด   และ (2) การสรางกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบส
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สําหรับงานฟง    เทาที่ทราบกอนหนางานวิจัยนี้ยังไมมีงานวิจยัใด     ทีไ่ดพัฒนากรอบทฤษฎีการ

สอนภาษาแบบทาสทเบสที่ไดรับการออกแบบโดยเฉพาะสําหรับงานพูดและงานฟง รายละเอียด   

ของกรอบทฤษฎีทั้งสอง จะไดรับการอธิบายอยางละเอยีดในตอนตอไปนี้ 

 

6.3.1     กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูด   

 

               กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูด   ถูกสรางขึ้นโดยการผสม 

ผสานหลักการและทฤษฎี  ดังนี้คือ  (1)  แบบจําลองกระบวนการการพดูของ เลอเฟลท (Levelt, 

1989)  (2)  หลักการวางแผนกอนการพดูภาษาที่สองของ แสงอรุณ  (Sangarun, 2001, 2005)  

และ (3)  ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจําของ แอนเดอรสัน  (Anderson, 

1983, 1985)  (อานรายละเอยีดขั้นตอนการสรางกรอบทฤษฎีนี้ในตอนที ่3.5)   กรอบทฤษฎีการ

สอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูด  ประกอบดวย 14 หลักการดังนี้ คือ 

 

หลักการที่ 1  ผูเรียนควรรูขัน้ตอนกระบวนการคิดท่ีผูเรียนจะใชในการทํางานพูด 

 

                หลักการที่ 1   ถูกสรางขึ้นตาม ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจํา

ของ  แอนเดอรสัน (Anderson,1983, 1985)        นั่นคือการที่ผูเรียนรูลวงหนา ถึงขั้นตอนของ

กระบวนการคดิที่ผูเรียนจะใชในการทํางานพูด   จะชวยใหผูเรียนสามารถเตรียมความพรอมที่จะ

ทําตามขั้นตอนของกระบวนการคิดดังกลาวไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น    และการปฏิบัตินี้จะ

สงเสริมการพัฒนาความรูเชงิกระบวนการ  (procedural knowledge)  สําหรับการทํางานพูดของ

ผูเรียน 
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หลักการที่ 2  ผูเรียนควรกําหนดวัตถปุระสงคของการพดู 

 

           หลักการที่ 2    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ เลอเฟลท (Levelt,1989) ที่วา  กจิกรรมแรก

ของขั้นตอนการสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร (conceptualizing the message) คือ การกําหนด

วัตถุ ประสงคของการพูด   ดังนั้นผูเรียนควรไดรับการชีแ้นะใหกําหนดวัตถุประสงคของการพูด 

  

หลักการที่ 3  ผูเรียนควรรูจักและใชรูปแบบทางวาทกรรม (discourse model) ท่ีเหมาะสมกับ

งานพดู 

 

             หลักการที่ 3    ถูกสรางขึ้นเพราะเหตุผลสองประการคือ  (1)  เลอเฟลท (Levelt,1989) ตั้ง

สมมุติฐานวา   ผูพูดจําเปนตองมีความรูเกี่ยวกับรูปแบบทางวาทกรรม (discourse model) สําหรับ

งานพูดเปาหมาย           และ (2)  ผลจากการทดสอบนํารองชุดแรกของงานวิจยันีแ้สดงใหเห็นวา  

ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษในระดับกลางตอนตน  หรือ  ระดับกลางตอนปลาย

จํานวนหนึ่งขาดความรู และ ความเขาใจเกีย่วกับรูปแบบทางวาทกรรม  (discourse model) ของ

การสนทนาอยางไมเปนทางการ 

 

หลักการที่ 4  ผูเรียนควรเลือกเนื้อหาท่ีเหมาะสมสําหรับงานพูด  

 

             หลักการที่ 4    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ เลอเฟลท  (Levelt,1989)  ที่วา  หลังจาก

กําหนดวัตถุประสงคของการทํางานพูดแลว     ผูพูดจะเลอืกเนื้อหาทีจ่ะบรรลุวัตถุประสงคของ

การทํางานพูดที่วางไว    อยางไรก็ตามผูเรียนอาจจําเปนตองไดรับคําแนะนําเกีย่วกับวธีิการเลือก

เนื้อหาที่เหมาะสมสําหรับงานพูด        เนื่องจากผลจากการทดสอบนํารองชุดแรกของงานวิจยันี้

แสดงใหเห็นวา ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาองักฤษในระดับกลางตอนตน หรือ ระดับกลาง

ตอนปลายจํานวนหนึ่งขาดความรูและความเขาใจ   เกีย่วกับชนิดของเนื้อหาที่ผูเรียนควรจะเลือก 
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ใชในการสนทนาอยางไมเปนทางการในหัวขอเปาหมาย (เชน การเลนกีฬาและการออกกําลัง

กาย  การซื้อของ การเดินทาง  อาหารและภัตตาคาร)  และ ผูเรียนมีแนวโนมที่จะใชเนื้อหาซึ่ง

เปนขอมูลสวนตัว โดยไมเลือกใชเนื้อหาทีแ่สดงความรูสึก ความคิดเหน็ หรือเนื้อหาที่ทันสมัย

และเปนที่สนใจของสาธารณะชน  

 

หลักการที่ 5  ผูเรียนควรจัดรูปแบบขอมูลตามรูปแบบทางวาทกรรม  (discourse model)  

ท่ีเหมาะสมกับงานพดู 

 

               หลักการที่ 5    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ  เลอเฟลท  (Levelt,1989)  ที่วา  หลังจาก

เลือกเนื้อหาทีจ่ะบรรลุวัตถุประสงคของการทํางานพูดแลวผูพูดจะจัดลําดับและจัดรปูแบบนื้อหา 

โดยใชความรูจากแหลงความรู  (knowledge store)  สําหรับการพูดที่ประกอบดวยความรูเกี่ยวกับ 

รูปแบบของวาทกรรม  (discourse model)  และ  ความรูเกีย่วกับสถานการณและความรูทั่วๆไป  

(situational and encyclopedic knowledge)  นอกจากนี้ผูเรยีนอาจจําเปนตองไดรับขอมูลเกี่ยวกับ 

รูปแบบของวาทกรรม (discourse model)  ที่เหมาะสมกบัเนื้อหาของงานพูด  เนื่องจากผลการ

ทดสอบนํารองชุดแรกของงานวิจยันีแ้สดงใหเห็นวา    ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ในระดับกลางตอนตน หรือ ระดับกลางตอนปลายจํานวนหนึ่งขาดความรู และ ความเขาใจเกีย่ว 

กับรูปแบบวาทกรรมของการสนทนาในภาษาอังกฤษ   อันทําใหผูเรียนไมสามารถจัดลําดับและ

จัดรูปแบบขอมูลสําหรับการสนทนาไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

หลักการที่ 6  ผูเรียนควรมีความรูเก่ียวกับโครงสรางไวยากรณท่ีมักจะปรากฏในประเภทของ

งานพดูท่ีจะทํา 

 

              หลักการที่ 6    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ เลอเฟลท   (Levelt,1989)   ทีว่า หลังจาก

เสร็จสิ้นขั้นตอน  การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)    ผูพูดจะ
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ดําเนินการในขั้นตอน  การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ  (formulating the language 

representation)  โดยผูพูดจะเรียกคําศัพทจากรายการคําศพัทในสมอง (mental lexicons) กจิกรรม

นี้จะกระตุนกระบวนการทางดานไวยากรณซ่ึงจะทําการเขารหัสทางดานไวยากรณแกคําศัพทที่

ถูกเลือก    นอกจากนีง้านวจิยัทางดานการเรียนภาษาที่สองแสดงใหเหน็วา   ผูเรียนภาษาที่สองมี

ความตองการความรูทางดานไวยากรณ   (Celce - Mucia, 1985; Harley, 1989; Lightbrown & 

Spada, 1993; Long, 1988b; McLaughlin, Rossman, & McLeod, 1983)        ดังนั้นเพื่อสงเสริม

ความสามารถของผูเรียนในการดําเนินการเขารหัสทางดานไวยากรณ      และเพื่อตอบสนองตอ

ความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน ผูเรียนควรไดรับขอมูลเกี่ยวกับโครงสราง

ไวยากรณตางๆ   ที่ผูเรียนจะสามารถนําไปประยุกตใชในงานพูดได 

 

หลักการที่ 7  ผูเรียนควรวางแผนทางดานเนื้อหาและภาษากอนการทํางานพดู   

 

                 หลักการที่ 7    ถูกสรางขึ้นเพราะเหตุผลสองประการ         เหตุผลประการที่หนึ่ง คือ  

เลอเฟลท  (Levelt,1989)    ตัง้สมมุติฐานวา  กระบวนการพูดประกอบดวยสามขั้นตอนหลัก คือ 

(1)  การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)  (2)  การสรางภาษาที่จะ

แสดงเนื้อหาทีต่องการสื่อ  (formulating the language representation)  และ (3)   การพูดขอความ

ที่ตองการสื่อสารออกไป  (articulating the over speech)      เหตุผลประการที่สอง  คือ งานวิจยั

ทางดานภาษาที่สองที่ศึกษาการวางแผนกอนพูด   แสดงใหเห็นวา   การวางแผนกอนพูดทางดาน

เนื้อหาและภาษา          มีแนวโนมที่จะชวยใหผูเรยีนภาษาที่สองพัฒนาความสามารถในการทํา

กิจกรรม   ในขั้นตอน  (1) การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร (conceptualizing the message) และ  

(2) การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ (formulating the language representation) 

ในขณะที่พูดไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึน้ (Ellis, 2005; Crookes, 1986; Williams, 1992; 

Foster & Skehan, 1996, 1999; Skehan & Foster, 1997; Wendel, 1997; Wigglesworth, 1997; 

Mehnert, 1998; Ortega, 1999; Sangarun, 2001, Kawauchi, 2005)    ดังนั้นเพื่อสงเสริมความ 
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สามารถของผูเรียนในการทํากิจกรรมในขั้นตอน (1)  การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร 

(conceptualizing the message) และ (2)  การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาท่ีตองการสื่อ 

(formulating the language representation) ในขณะที่พูด    ผูเรียนควรวางแผนกอนพดูทางดาน

เนื้อหา และ ภาษา   และผูเรียนควรทําตามหลักการของการวางแผนกอนการพูดภาษาที่สองของ 

แสงอรุณ   (Sangarun, 2001, 2005)  (อานรายละเอียดในตอนที่ 2.6) 

 

หลักการที่  8  ผูเรียนควรวางแผนการออกเสียงกอนการทํางานพูด 

 

                หลักการที่ 8    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ เลอเฟลท  (Levelt,1989)  ที่วา  ในขั้น 

ตอนยอยสุดทายของขั้นตอนการสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ  (formulating the 

language representation)    ผูพูดจะสรางแผนทางดานการออกเสียงสําหรับการพูด  (phonetic-

articulation plan)  ซ่ึงพรอมที่จะถูกพดูออกไป ดังนัน้   เพื่อสงเสริมความสามารถในการสราง

แผนทางดานการออกเสียงสําหรับการพูด    ผูเรียนควรสรางแผนทางดานการออกเสียง   กอน

การทํางานพูด  

 

หลักการที่ 9  ผูเรียนควรทบทวน และ ฝกพูดกอนการทาํงานพูด 

               

                หลักการที่ 9    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของแอนเดอรสัน  (Anderson,1983, 1985)  

ที่วาในการที่ผูเรียนจะพัฒนาความสามารถในภาษาที่สองไปจนถึงขั้นสามารถใชภาษาที่สองได

อยางอัตโนมัต ิ      ผูเรียนจําเปนตองฝกใชความรูเชิงปจจัย (declarative knowledge) และความรู

เชิงกระบวน การ  (procedural knowledge)  ในปริมาณมาก   ดังนั้นผูเรียนควรฝกพูดกอนการทํา 

งานพูดเพื่อใหสามารถทํากิจกรรมในขั้นตอน  (1)  การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร 

(conceptualizing the message)  (2)   การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาทีต่องการสื่อ (formulating 

the language representation) และ  (3)   การพูดขอความที่ตองการสื่อสารออกไป (articulating 
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the over speech) ไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น     นั่นคือ  ผูเรียนควรมโีอกาสไดทบทวนและ

ฝกซอมการพูดของตนเองจนถึงระดับที่ผูเรียนพอใจ     ในตอนเริ่มตนผูเรียนอาจฝกตามลําพัง

เพื่อใหสามารถควบคุมความเร็วของการพูดไดตามที่ตองการ และเพือ่ใหผูเรียนสามารถเลือกที่

จะใหความสนใจเปนพิเศษในสิ่งที่ผูเรียนยังไมสามารถทําไดดี    หลังจากนั้นผูเรียนควรฝกพูด

กับเพื่อน  การฝกพูดกับเพื่อนนี้แตกตางจากการสนทนาจริงตรงที่    ผูรวมการสนทนาทั้งสอง

สามารถหยุดการสนทนา เพือ่แสดงความคดิเห็นหรือถามคําถามเกี่ยวกบัประสิทธิภาพการพูด

ของตนเอง และหรือ ของคูสนทนา 

 

หลักการที่ 10 ในขณะที่พูดผูเรียนควรไดรับการแนะนําให  (1) รักษาสมดุลยระหวางการใช

ทรัพยากรทางสมองในการทาํกิจกรรมในขั้นตอน  การสรางเนื่อหาท่ีตองการ

สื่อสาร (conceptualizing the message)   การสรางภาษาทีจ่ะแสดงเนื้อหาท่ี

ตองการสื่อ (formulating the language representation)  และ การพูดขอความที่

ตองการสื่อ   (articulating the overt speech) (2) ใชเนื้อหาและภาษา (คาํศัพท  

สํานวน และไวยากรณ)  จากแผนกอนพดู ใหไดมากที่สดุ  และ (3) ใชกลวิธีการ

สื่อสาร (communication strategy) ท่ีเหมาะสม 

 

                หลักการ  (ก)  รักษาสมดุลยระหวางการใชทรัพยากรทางสมองในการทํากิจกรรมใน

ขั้นตอน  การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)  และ การสรางภาษา

ที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ  (formulating the language representation)   สรางขึ้นตามผลการ 

วิจัยของ แสงอรุณ (Sangarun, 2001)  ที่พบวา  ผูเรียนทีม่ีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับ

ปานกลาง      มีแนวโนมที่จะใชทรัพยากรทางสมองสวนใหญในการทํากิจกรรมการสรางเนื่อหา

ที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)   โดยใชทรัพยากรทางสมองไมเพียงพอที่จะทํา

กิจกรรมการสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาทีต่องการสื่อ (formulating the language representation) 

ไดอยางมีประสิทธิภาพ          ซ่ึงการปฎิบัติเชนนี้ไมเปนผลดีตอการพัฒนาการเรียนรูภาษาที่สอง



96 

 

ของ ผูเรียน    ดังนั้นผูเรียนควรไดรับการเตอืนใหรักษาสมดุลยของการใชทรัพยากรทางสมองใน

การทํากิจกรรมในขั้นตอน       การสรางเนื่อหาที่ตองการสื่อสาร  (conceptualizing the message)  

การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ   (formulating the language representation)    และ

การพูดขอความที่ตองการสื่อ   (articulating the overt speech) 

 

                หลักการ (ข) ใชเนื้อหาและภาษา (คําศัพท สํานวน และไวยากรณ)   จากการวางแผน

กอนพูดใหไดมากที่สุดเทาทีจ่ะเปนไปได  ถูกสรางขึ้นตามผลการวิจัยของ แสงอรุณ (Sangarum, 

2001) ที่พบวา    ผูเรียนควรจะใชเนื้อหาและภาษา (คําศัพท สํานวน และไวยากรณ)       จากการ

วางแผนกอนพูดใหไดมากที่สุดเทาที่จะเปนไปได     และควรหลีกเลยีงการเพิ่มเนื้อหาและภาษา

ใหมที่ไมไดวางแผนไวโดยไมจําเปนเพราะการปฏิบัติเชนนี้จะทําใหผูเรยีนสามารถรักษาสมดุลย 

ในการใชทรัพยากรทางสมองในการทํากจิกรรมในขั้นตอน  การสรางเนื่อหาที่ตอง การสื่อสาร 

(conceptualizing the message)    การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ (formulating the 

language representation)      และ การพดูขอความที่ตองการสื่อสารออกไป (articulating the over 

speech)  ไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึน้   

 

                 หลักการ  (ค)  ใชกลวิธีการพูด    (speaking strategy)   และ  กลวิธีการสื่อสาร 

(communicative strategy) ที่เหมาะสม   ถูกสรางขึ้นตามผลการวิจัยที่ศกึษาเกีย่วกับการพูดภาษา

ที่สองที่แสดงใหเห็นวา      ผูพูดใชกลวิธีการพูดและกลวิธีการสื่อสารที่หลากหลาย เพื่อ 

 (1) ลดภาระงานทางสมองอันจะทําใหผูพดูสามารถทํากิจกรรมในขั้นตอน  การสรางเนื่อหาที่

ตองการสื่อสาร (conceptualizing the message)   การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ 

(formulating the language representation)    และ     การพูดขอความทีต่องการสื่อสารออกไป 

(articulating the over speech) ไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น   และ (2) เพื่อเพิ่มประสทิธิภาพ

ของการสื่อสาร    (O'Malley et al., 1985b; O'Malley, Chamot & Küpper, 1989)    นอกจากนี้

ความสามารถในการใช    กลวิธีการพูด  และ กลวิธีการสื่อสาร ยังเปนสวนหนึ่งของความรูเชิง

กระบวนการทีผู่เรียนควรพัฒนา  
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หลักการที่ 11 หลังการทํางานพูด ผูเรียนควรตรวจสอบความเหมาะสมและความถูกตองของ

เนื้อหา  ภาษา  และการออกเสียง ในบทพูดของตนเอง 

 

               หลักการที่ 11    สรางขึ้นตามสมมุติฐานของเลอเฟลท   (Levelt,1989)  ที่วา   ขั้นตอน

หลักทั้งสามของกระบวนการพูด คือ      (1)   การสรางเนือ่หาที่ตองการสื่อสาร (conceptualizing 

the message)   (2)   การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ   (formulating the language 

representation)   และ  (3)   การพูดขอความที่ตองการสื่อสารออกไป   (articulating the over 

speech)  ถูกควบคุมดวยกระบวนการตรวจสอบตัวเอง  (self-monitoring process)  และกระบวน  

การตรวจสอบตัวเองนี้   ประกอบดวยสามระบบยอย    ระบบยอยทีห่นึ่งตรวจสอบวา   ขอความ

กอนพูด   (preverbal message)  ตรงกับเนื้อหาที่ผูพูดตั้งใจจะพูดหรือไม   กอนที่ขอความนี้จะถูก

สงไปยัง   formulator  เพื่อเปลี่ยนใหเปน คําพูดภายใน (internal speech)           ระบบยอยที่สอง

ตรวจสอบคําพูดภายใน  (internal speech)  กอนที่คําพูดภายในจะถูกแปลงออกไปเปน   คําพูด

ภายนอก  (overt speech)     ระบบยอยที่สามตรวจสอบ คําพูดภายนอก (overt speech) ที่ถูกแปลง

ออกไปเปน        ในชวงเวลาที่ผูเรียนยังไมสามารถตรวจสอบ  ความถูกตองและความเหมาะสม

ของ เนื้อหา  ภาษา และการออกเสียงในบทพูดของตน ในขณะที่กําลังพดูไดอยางมีประสิทธิภาพ    

ผูเรียนจึงควรทํากิจกรรมหลังการทํางานพูด   เพื่อตรวจสอบความถูกตอง และ เรียนรูที่จะแกไข

ขอผิดพลาดทางดาน  เนื้อหา ภาษา  การออกเสียง และหรือคุณสมบัติอ่ืน ๆ ในบทพูดของตน 

กิจกรรมหลังงานพูดนี้  จะสงเสริมใหผูเรียนสามารถตรวจสอบ ความถูกตองและความเหมาะสม

ของเนื้อหา  ภาษา  และการออกเสียง ในบทพูดของตนเอง  ในขณะทีก่ําลังพูดไดอยางมีประสิทธิ 

ภาพมากขึน้ 
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หลักการที่ 12  ผูเรียนควรทํางานพดูซํ้า  หลังการตรวจสอบความเหมาะสมและความถูกตอง

ของเนื้อหา  ภาษา  และการออกเสียง ในบทพูดของตนเอง  

 

               หลักการที่ 12 ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ  แอนเดอรสัน   (Anderson,1983, 1985)  

ที่วา   ในการทีจ่ะพัฒนาการเรียนรู  จากขั้นตอน cognitive ไปสู  associative และ autonomous 

ผูเรียนจําเปนตองทํางานเดิมซ้ําๆในปริมาณมาก 

 

หลักการที่ 13  ผูเรียนควรประเมินความสามารถในการทํางานพูดของตน หลังจากนั้นผูเรียน

ควรวางแผนเพื่อปรับปรงุการทํางาน และปฎิบตัิตามแผนที่วางไว 

 

             หลักการที่ 13    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของแอนเดอรสัน   (Anderson,1983, 1985)  

ที่วา     ในการที่จะพัฒนาการเรียนรูจากขัน้ตอน   cognitive ไปสู  associative  และ  autonomous 

ผูเรียนตองสามารถลดขอผิดพลาด   ในความรูทางดานเนื้อหา และ ความรูดานกระบวนการของ

ตนเองได      ดังนั้นหลังการทํางานพูด      ผูเรียนควรตรวจสอบวาตนเองทํางานพูดไดดีเพยีงใด 

และ    ผูเรียนควรระบุปจจยัที่สงเสริม หรือ ขัดขวางความสามารถในการทํางานพูดของตนเอง 

หลังจากนัน้ผูเรียนควรวางแผนเพื่อปรับปรุงการทํางานพูดของตนและปฎิบัติตามแผนที่วางไว 

 

หลักการที่ 14  การรวมหรือกระจายขั้นตอนในกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบส

สําหรับงานพดู 

 

              หลักการที่ 14 ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของเลอเฟลท   (Levelt,1989)   ที่วา  เมื่อผูพูด

สามารถพูดบทพูดไดอยางอตัโนมัติ  บางสวนของขั้นตอนหลัก  (1)   การสรางเนื่อหาที่ตองการ

ส่ือสาร (conceptualizing the message)         (2)   การสรางภาษาที่จะแสดงเนื้อหาที่ตองการสื่อ 

(formulating the language representation)  และ (3)   การพูดขอความที่ตองการสื่อสารออกไป 
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(articulating the over speech)   จะสามารถทํางานในแบบคูขนานได     ดังนั้นขั้นตอนยอยบาง

ขั้นตอนที่ผูวิจยัไดเสนอไวใน   กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดนาจะ

สามารถนํามารวมกันไดเพื่อใหเหมาะสมกบัความกาวหนาของผูเรียน    ตามขั้นตอนการเรียนรู

ทั้งสามขั้นตอนจาก   (1)  declarative   (2)  associative ไปสู  (3)  autonomous  หรือ บางขั้นตอน

อาจจําเปนตองแยกยอยลงไปอีก     เนื่องจากผูเรียนยังไมสามารถทํางานแบบคูขนานในระดับที่

เหมาะสมสําหรับการทํางานตามขั้นตอนทีก่ําหนดไว    

 

6.3.2     กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง   

 

              กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟงถูกสรางขึ้นโดยการผสมผสาน

หลักการและทฤษฎี  ดังนี้คอื  (1)  แบบจําลองกระบวนการฟงเพื่อความเขาใจของ โรสท 

(Rost,1990)    (2)  ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจําของ   แอนเดอรสัน 

(Anderson,1983, 1985)  (อานรายละเอยีดขั้นตอนการสรางกรอบทฤษฎีนี้ในตอนที่ 3.5)   กรอบ

ทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง  ประกอบดวย  8  หลักการดังนี้  คอื 

 

หลักการที่ 1  ผูเรียนควรรูขัน้ตอนกระบวนการคิดท่ีผูเรียนจะใชในการทํางานฟง 

 

                หลักการที่ 1   ถูกสรางขึ้นตาม ทฤษฎีการประมวลผลขอมูลดานความรูและความจํา

ของ  แอนเดอรสัน (Anderson,1983, 1985)        นั่นคือการที่ผูเรียนรูลวงหนา ถึงขั้นตอนของ

กระบวนการคดิที่ผูเรียนจะใชในการทํางานฟง   จะชวยใหผูเรียนสามารถเตรียมความพรอมที่จะ

ทําตามขั้นตอนของกระบวนการคิดดังกลาวไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น    และการปฏิบัตินี้จะ

สงเสริมการพัฒนาความรูเชงิกระบวนการ  (procedural knowledge)  สําหรับการทํางานฟงของ

ผูเรียน 
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หลักการที่ 2  ผูเรียนควรกําหนดวัตถปุระสงคของการฟง 

 

                 หลักการที่ 2    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ  โรส (Rost,1990)  ที่วา  การกําหนด

วัตถุประสงคการฟง   จะชวยใหผูเรยีนสามารถวางแผนการทํางานฟงไดอยางมีประสิทธิภาพ 

ดังนั้น  ผูเรียนควรไดรับการชี้แนะใหกําหนดวัตถุประสงคของการฟง 

 
 

หลักการที่ 3  กอนการฟงบทฟงผูเรียนควรทบทวน  ความรูทางดานบริบท และ ความรูท่ังไป

เก่ียวกับบทฟง  

 

            หลักการที่ 3    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ โรส  (Rost,1990)  ที่วา กระบวนการฟง

เพื่อความเขาใจ   ประกอบดวยกระบวนการยอยสองกระบวนการคือ  กระบวนการ Bottom-up 

และ กระบวนการ Top-down     ในกระบวนการ Top-down   ผูฟงกระตุนความรูทางดานบริบท

และความรูทัว่ไปเกี่ยวกับบทฟง  แลวบูรณาการความรูดังกลาวกับความรูทางดานภาษา เพื่อที่จะ

เขาใจบทฟง  (อานรายละเอยีดในตอนที่ 2.7)        ดังนั้นผูเรียนควรไดรับคําแนะนําใหทบทวน

ความรูทางดานบริบท  และ  ความรูทั่วไปเกี่ยวกับบทฟงที่ตนเองมีอยูกอนการฟงบทฟง 

 

หลักการที่ 4 ในขณะที่ฟงผูเรียนควรไดรับการแนะนําใหผสมผสาน  ความรูดาน  คาํศัพท 

สํานวน ไวยากรณ และการออกเสียง   กับความรูทางดานบริบท และ ความรู

ท่ัวไปเก่ียวกับบทฟงเพื่อเขาใจบทฟง 

 

               หลักการที่   4  ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของโรส  (Rost,1990)  ที่วา ในการที่จะเขาใจ

บทฟงไดอยางมีประสิทธิภาพ  ผูฟงตองผสมผสานความรูดาน คําศัพท สํานวน ไวยากรณ   และ

การออกเสียง  กับความรูทางดานบริบท และ ความรูทั่วไปเกี่ยวกับบทฟง  นั่นคือ ผูฟงจําเปน 

ตองสามารถแยกแยะ  เสียง   คํา  ไวยากรณ  ทํานองเสียง  (intonation)  และองคประกอบ
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ทางดานภาษาอื่นๆที่เกี่ยวของกับบทฟง    เมื่อผูฟงไดยินเสียงของบทฟง โครงสรางทางความรู 

(schemata) ในระดับลาง  จะถูกกระตุนใหรวมเสียงตางๆที่ไดยินใหเปนคํา     หลังจากที่เขาใจ

ความหมายของคําแลว  โครงสรางทางความรู (schemata) ในระดับที่สูงขี้น จะทําหนาที่คาดเดา 

คําที่จะเพิ่มเขามาเรื่อยๆแลวรวมคําเหลานีใ้หเปน วลี หรือ อนุประโยค (clause)  หลังจากนั้นผูฟง

จะผสมผสานความรูทางดานภาษาทีไ่ด กบั  ความรูทางดานบริบท และความรูทั่วไปเกี่ยวกับบท

ฟงเพื่อเขาใจบทฟง      ดังนัน้ผูเรียนควรไดรับการแนะนําใหทบทวนความรูดาน คําศัพท สํานวน 

ไวยากรณ และการออกเสียง        ที่คาดวาจะชวยใหเขาใจบทฟงกอนการฟงบทฟง และควรผสม 

ผสานความรูดาน คําศัพท สํานวน ไวยากรณ และการออกเสียง     กับความรูทางดานบริบท และ

ความรูทั่วไปเกี่ยวกับบทฟงในขณะที่ฟงบทฟง 

 
 

หลักการที่ 5  ในขณะที่ฟง ผูเรียนควรไดรับการแนะนําใหใชกลวิธีการฟง (listening strategy) 

ท่ีมีความสําคญัตอความเขาใจในบทฟง 

 

                หลักการที ่ 5    ถูกสรางขึ้นตามผลของการวิจัยทางดานการฟงภาษาที่สอง  ที่แสดงให

เห็นวา  ผูฟงใชกลวิธีการฟงหลากหลายเพือ่ใหสามารถฟงบทฟงไดอยางมีประสิทธิภาพ 

(O'Malley et al., 1985b; O'Malley, Chamot & Küpper, 1989)    ดังนั้นผูเรียนจึงควรไดรับการ

แนะนําใหใชกลวิธีการฟงที่มีความสําคัญตอความเขาใจในบทฟงในระหวางที่ฟงบทฟง  นอก 

จากนี้ความสามารถในการใชกลวิธีการฟง    ยังเปนสวนหนึ่งของความรูทางดานกระบวนการ 

(Anderson, 1983, 1985)  
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หลักการที่ 6  ภายหลังการทํางานฟง ผูเรียนควรตรวจสอบวา  (1)  ผูเรียนสามารถแยกแยะ

และเขาใจความหมายของ คาํ สํานวน โครงสรางทางไวยากรณ  และ ทวงทํานอง

เสียง (intonation)  และ (2)  สามารถเขาใจความหมายโดยรวมของบทฟงได

อยางถูกตอง   

               หลักการที่ 6    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของโรส   (Rost,1990)  ที่วา       ผูฟงตองมี

ความสามารถในกระบวนการ  Bottom-up  และ  กระบวนการ Top-down      อยางเพยีงพอจึงจะ

สามารถฟงบทฟงไดอยางมปีระสิทธิภาพ  ในชวงเวลาทีผู่เรียนยังมีความสามารถในกระบวนการ 

Bottom-up  และ กระบวนการ Top-down  ไมเพียงพอผูเรียนจึงควรทํากิจกรรมหลังการทํางาน

ฟง   เพื่อที่ จะมีโอกาส  (1)   ไดตรวจสอบวา ผูเรียนสามารถแยกแยะ และ เขาใจความหมายของ   

คําศัพท   สํานวน โครงสรางทางไวยากรณ   และ ทวงทํานองเสียง (intonation)  และเขาใจความ 

หมายโดยรวมของบทฟงไดอยางถูกตอง  (2)  ไดฝกทกัษะ (ก)  การแยกแยะเสียง และการรูจักคํา  

(ข)  การวิเคราะหหนวยความหมาย (unit of meaning)   (ค) การผสมผสานความ รูดานคําศัพท 

สํานวน ไวยากรณ และการออกเสียง  กับ  ความรูทางดานบริบทและความรูทั่วไปเกีย่วกับบทฟง

เพื่อเขาใจบทฟง   

 
 

หลักการที่  7  ผูเรียนควรประเมินความสามารถในการทํางานฟงของตน หลังจากนั้นผูเรียน

ควรวางแผนเพื่อปรับปรงุการทํางาน และปฎิบตัิตามแผนที่วางไว 

 

             หลักการที่  7    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของแอนเดอรสัน   (Anderson,1983, 1985)  

ที่วา     ในการที่จะพัฒนาการเรียนรูจากขัน้ตอน   cognitive ไปสู  associative  และ  autonomous 

ผูเรียนตองสามารถลดขอผิดพลาด   ในความรูทางดานเนื้อหา และ ความรูดานกระบวนการของ

ตนเองได      ดังนั้นหลังการทํางานฟง      ผูเรียนควรตรวจสอบวาตนเองทํางานฟงไดดีเพยีงใด 

และ    ผูเรียนควรระบุปจจยัที่สงเสริม หรือ ขัดขวางความสามารถในการทํางานฟงของตนเอง  

หลังจากนัน้ผูเรียนควรวางแผนเพื่อปรับปรุงการทํางานฟงของตนและปฎิบัติตามแผนที่วางไว 
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หลักการที่ 8  การรวมหรือกระจายขั้นตอนในกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบส

สําหรับงานฟง    

 

              หลักการที่  8    ถูกสรางขึ้นตามสมมุติฐานของ โรสท (Rost, 1990)   ที่วาเมื่อผูฟง

สามารถฟงบทฟงไดอยางอตัโนมัติ    บางสวนของกระบวนการ Bottom-up  และ กระบวนการ 

Top-down    จะสามารถทํางานในแบบคูขนานได   ดังนัน้ขั้นตอนยอยบางขั้นตอนทีผู่วิจัยได

เสนอไวใน กรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานฟง   นาจะสามารถนํามารวม 

กันไดเพื่อใหเหมาะสมกับความกาวหนาของผูเรียน ตามขั้นตอนการเรยีนรูทั้งสามขั้นตอนจาก  

(1) declarative   (2)  associative ไปสู  (3)  autonomous  หรือ บางขั้นตอนอาจจําเปนตองแยก

ยอยลงไปอีก     เนื่องจากผูเรียนยังไมสามารถทํางานแบบคูขนานในระดับที่เหมาะสมสําหรับ

การทํางานตามขั้นตอนที่กําหนดไว    

 

6.4      ขอเสนอแนะสําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสท  

 

          งานวิจยันี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา  ประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฏิบัติของ

การสอนภาษาแบบทาสเบส  ผลการศึกษาของงานวิจยันีช้ี้แนะแนวทางสําหรับการจดัการเรียน

การสอนภาษาแบบทาสทเบสทสามประการดังนี้ คือ  

 

6.4.1   การใชกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพดู และงานฟง  

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันี้   แสดงใหเห็นวา  ประสิทธิภาพ และ ความเปนไปไดใน 

ทางปฎิบัติ  ของการสอนภาษาแบบทาสทเบทสในงานวจิัยนี้   เกิดจากปจจัยหลักสองประการ  

ปจจัยหลักประการที่ หนึ่ง    คือ     การใชกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับ

งานพูดและงานฟงที่คลอยตามกระบวนการคิด   ที่ผูใชภาษาใช  ในการทํางานพูด และ งานฟง     
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ปจจัยหลักประการที่ สอง   คือ    การทําใหเกิดเงื่อนไขที่สงเสริมการเรียนรูภาษาที่สองตามหลัก 

การสําหรับเรียนรูภาษาที่สอง  แปด  หลักการ (อานรายละเอียดในตอนที่ 2.9)  คือ  (1)   สง เสริม

การเรียนรูทักษะทางภาษาทัง้ส่ีทักษะในเวลาเดียวกัน  (2)   สงเสริมใหผูเรียนใชภาษาอังกฤษเพื่อ

การสื่อสาร  (3)  สงเสริมใหผูเรียนกระตือรือรนในการเรยีน  (4)  สงเสริมทักษะการคิดวิเคราะห

ของผูเรียน  (5)  สนับสนุนใหผูเรียนไดรับขอมูลทางภาษาที่ผูเรียนสามารถเขาใจไดอยางพอเพยีง    

(6)   สนับสนุนใหผูเรยีนผลิตขอมูลทางภาษา  ที่ผูรับขอมูลสามารถเขาใจไดอยางพอเพียง  

 (7)  ตอบสนองความตองการความรูทางดานไวยากรณของผูเรียน และ (8)  สงเสริมแรงจูงใจใน

การเรียนรู และความมั่นใจในการใชภาษาที่สองของผูเรียน         ดังนัน้ในการจัดการสอนภาษา

แบบทาสทเบสสําหรับงานพูด และงานฟง       ครูผูสอนควรใชกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบ

ทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟงทีพ่ัฒนาโดยผูวจิัย  ในการออกแบบขั้นตอนและกิจกรรม

การเรียน     และ ผสมผสานกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงาน

ฟง   กับ หลักการสําหรับการเรียนรูภาษาที่สองทั้งแปดหลักการ   ในการออกแบบบทเรียน

สําหรับการสอนภาษาแบบทาสทเบสทสําหรับงานพูดและงานฟง 

 

6.4.2    การแกไขปจจัยท่ีเปนอุปสรรคตอการสอนภาษาแบบทาสทเบสท 

 

              ผลการศึกษาของงานวิจยันี้      แสดงใหเห็นวามปีจจัยที่เปนอปุสรรค ตอ การสอนภาษา

แบบทาทสเบสทจํานวน  ส่ี  ปจจัย   และ ผลการศึกษาของงานวิจยันี้ไดช้ีแนะแนวทางที่จะแกไข   

ปจจัยที่เปนอปุสรรคทั้ง  ส่ี ดังนี้คือ     
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6.4.2.1    ทัศนคติของผูเรียนเกี่ยวกับ การเรียนและการสอนภาษา และ ปริมาณกิจกรรมในการ 

              เรียนภาษาแบบทาสทเบสท    

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันีแ้สดงใหเห็นวา  ผูเรียนบางสวนยังขาดทัศนคติของการ 

ศึกษาหาความรูเพิ่มเติมดวยตนเอง  เพื่อทีจ่ะเติมเต็มความรูหรือทักษะที่ยังไมพัฒนาเทาที่ตน

ตองการ   ดังนัน้เพื่อใหการจดัการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทมีประสิทธิภาพสูงสุด 

ผูเรียนควรไดรับการแนะนําและชี้แนะใหสามารถดูแลการเรยีนรูของตนเองไดอยางมปีระสิทธิ 

ภาพมากขึน้ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.4.2.2    ทัศนคติของผูเรียนเกี่ยวกับปริมาณกิจกรรมในการเรียนภาษาแบบทาสทเบสท    

 
 

 

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันีใ้นดานความคิดเห็นของผูเรียนที่มีตอปริมาณงานในการ

เรียนภาษาแบบทาสทเบส  แสดงใหเห็นวาการจะจดัการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสทให

มีประสิทธิภาพสูงสุด     มีความจําเปนที่ครูผูสอนจะตองทําความเขาใจกับผูเรียน     ถึงจํานวน

กิจกรรมที่ผูเรยีนตองทํา   และ     ครูผูสอนตองชี้ใหผูเรยีนเห็นประโยชนที่จะไดรับจากการทํา

กิจกรรมดวักลาว     นอกจากนี้ผูเรียนควรไดรับการแนะนําวา        ผูเรียนสามารถปรับจํานวน

กิจกรรมกรรม ใหเหมาะสมกับเวลาที่ผูเรียนมีสําหรับการทํางาน   และผูเรียนสามารถเลือกทํา

กิจกรรมที่มีความสําคัญตอการเรียนรูภาษาที่สองของตนเองมากที่สุด 

 

6.4.2.3     เวลาเรียน  

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันี้  ในดานความคิดเหน็ของผูเรียนและครูผูสอน     ที่มีตอเวลา

สําหรับการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน      ที่ไมเอื้ออํานวยตอการจดัการเรียนการสอนภาษา

แบบทาสทเบสท   แสดงใหเห็นวาการจะจดัการเรียนการสอนภาษาแบบทาสทเบสใหมีประสิทธิ 
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ภาพเวลาเรียนในชั้นเรยีน   ควรจะไดรับการปรับอยางเหมาะสม  

 

6.4.2.4     ภาระการสอน 

 

               ผลการศึกษาของงานวิจยันีใ้นดานความคิดเห็นของครูผูสอน ที่มีตอภาระงานในการ

สอนภาษาแบบทาสทแบสท    แสดงใหเหน็วาครูผูสอนตองใชเวลาเปนจํานวนมากในการตรวจ

งาน    ใหขอมลูยอนกลับ   และ ใหคําปรึกษาแกผูเรยีน  ดังนั้นการจะจดัการเรียนการสอนภาษา

แบบทาสทเบสใหมีประสิทธิภาพสูงสุด   ภาระงานของครูควรจะไดรับการปรับอยางเหมาะสม  

 
6.5     ขอเสนอแนะสําหรับการทําวิจัยในอนาคต  
 

1. ควรมีงานวจิัยเพื่อทดสอบประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฏบิัติ

ของกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟงที่

พัฒนาโดยผูวจิัย กับผูเรียนกลุมอ่ืนๆ   

 

2. ควรมีงานวจิัย ที่ศึกษากระบวนการคิดที่ผูเรียนใชในการทําแตละกจิกรรม 

ตามกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟงที่

พัฒนาโดยผูวจิัย  

 

3. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับการรวมขั้นตอนยอยบางขั้นตอนที่ผูวิจัยไดเสนอไว

ในกรอบทฤษฎีการสอนภาษาแบบทาสทเบสสําหรับงานพูดและงานฟง  

หรือ  การแยกยอยบางขั้นตอนลงไปอีก  เนือ่งจากผูเรียนยงัไมสามารถทํางาน

แบบคูขนานในระดับที่เหมาะสมสําหรับการทํางานตามขั้นตอนที่กําหนดไว    
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6.6      ขอจํากัดของงานวิจัย  

 

           มีขอจํากัด สอง ประการที่ควรคํานึงถึงในการนําผลการวิจัยไปใช 

 

1. ผูเรียนในงานวิจัยนี้มีความสามารถทางภาษที่สองในระดับกลางตอนตน หรือ 

ระดับกลางตอนปลาย   ดังนั้นผลการศึกษาที่ได อาจไมสามารถขยายผลไปสู 

ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับอื่นๆ 

 

2. งานวิจยันี้มีผูเรียนเขารวมการวิจัยที่มีความสามารถทางภาษาที่สองในระดับ 

กลางตอนตน  และระดับกลางตอนปลาย  กลุมละ  19 คน และมีครูผูทําการ

สอนแบบทาสทเบสทเพียง 1 คน  ดังนั้นผลการศึกษาที่ไดอาจไมครอบคลุม

ตัวแปรอื่นๆที่เกี่ยวของกับ ผูเรียน และ ครูผูสอน ที่อาจพบในกลุมผูเรียนและ

ครูผูสอนที่มีขนาดใหญ 
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ภาคผนวก 1 
แบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียนท่ีมีตอ ประสิทธิภาพและความเปนไปไดในทางปฏิบตั ิ

ของการจัดการเรียนการสอนแบบทาสทเบสท  
 
 
คําสั่ง  วงกลมตัวเลือกท่ีแสดงความคิดเห็นของทานตอขอความแตละขอความ  SA = เห็นดวยอยางยิ่ง,  A = เห็นดวย,   
          D = ไมเห็นดวย,  SD = ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
  
 
    SPEAKING TASKS  (งานพูด) 

1. งานพูดมีประสิทธิภาพในการชวยใหขาพเจาเรียนรู วิธีการสนทนาอยางไมเปนทางการ  SA A D SD 
2. งานพูดมีประสิทธิภาพในการพัฒนาความสามารถในการสนทนาอยางไมเปนทางการ   

ของขาพเจา  
SA A D SD 

3. ขาพเจาจะใชกลวิธีท่ีไดเรียนรูจากการทํางานพูด เมื่อสนทนาอยางไมเปนทางการใน
ภาษาอังกฤษในบริบทของการสื่อสารจริง 

SA A D SD 

4. งานพูดเปนบทเรียนที่นาสนใจ  และ  สรางแรงจูงใจในการเรียนภาษาอังกฤษ ของขาพเจา SA A D SD 
5. กิจกรรมในงานพูดมีความชัดเจน และ งายตอการปฏิบัติตาม SA A D SD 
6. ปริมาณกิจกรรมในงานพูดอยูในระดับท่ีเหมาะสม 

 
SA A D SD 

   LISTENING TASKS  (งานฟง) 
7. งานฟงมีประสิทธิภาพในการชวยใหขาพเจาเรียนรู วิธีการฟงบทฟงภาษาอังกฤษ  SA A D SD 
8. งานฟงมีประสิทธิภาพในการพัฒนา  ความสามารถในการฟงบทฟงภาษาอังกฤษของขาพเจา  SA A D SD 
9. ขาพเจาจะใชกลวิธีท่ีไดเรียนรูจากการทํางานฟง  เมื่อฟงบทฟงภาษาอังกฤษในบริบทของ

การสื่อสารจริง 
SA A D SD 

10. งานฟงเปนบทเรียนท่ีนาสนใจ  และ  สรางแรงจูงใจในการเรียนภาษาอังกฤษ ของขาพเจา SA A D SD 
11. กิจกรรมในงานฟงมีความชัดเจน และ งายตอการปฏิบัติตาม SA A D SD 
12. ปริมาณกิจกรรมในงานฟงอยูในระดับที่เหมาะสม SA A D SD 

 
 
หากทานมี ประสบการณ ขอเสนอแนะ  หรือ ความคิดเห็นอ่ืนๆ อันจะเปนประโยชนตอการพัฒนาการจัดการเรียนการสอน 
งานพูด และ งานฟง  กรุณาเขียนขอมูลดังกลาวในตอนลาง  
 
______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________________ 

                                                                                                                            (เขียนตอดานหลัง) 
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ภาคผนวก 2: ภาพประกอบ  
 

(ตัวอยางจากงานพูด และ งานฟง ในหัวขอ Sport and exercise) 
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ภาพประกอบ 3.1:    Introduction to the speaking task 
 

 

 
Learning objective: 

 

 
   Students will be able to use the following pre-speaking, speaking, and post-speaking 
   strategies to develop their ability to participate in casual conversations. 
 

 
 

 
1.    Pre-speaking 
 
  
 1.1 Set your speaking purpose(s). 

1.2 Study the components of casual conversations. 

1.3 Investigate information for casual conversations. 

1.4 Explore content and discourse structures that are common in casual conversations about   

a topic of interest to you. 

1.5 Explore grammatical structures that are common in casual conversations about a topic of interest to you. 

1.6 Develop content and language plans for casual conversations. 

1.7 Develop pronunciation plans for your casual conversations. 

1.8 Practice participating in casual conversations. 

  
 
2.    Speaking 
 
  
 2.1    Participate in casual conversations. 
  

 
 
3.    Post-speaking 
 
  

 
 3.1      Review. 

 3.2   Self-assess your ability to perform the pre-speaking, speaking, and post-speaking activities. 

 3.3   Identify the aspects of your ability to perform the pre-speaking, speaking, and post-speaking  

  activities that you want to improve and develop a plan for improvement. 
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ภาพประกอบ  3.2:   Pre-speaking 1.1:  Setting your speaking purpose(s)  
 
 

 

 
Speaking purpose 

 
    Identify with a check mark (√ )  
    each speaking purpose that is     
    relevant to you. 
 

 
 

__ __ interact socially 
_____ entertain and/or  amuse 
_____ inform, explain, and/or discuss 
_____ express pe sonal feelings, ideas, and/or viewpoints 
_____ others  

 
 
    Write your answers to the    
    following questions. 
   
• With whom will I have a  
   conversation? 
• What do they want to know  
   about the topic?  

 

 
___________________________________________________________ 

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________ 
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ภาพประกอบ  3.3:     Pre-speaking 1.2:   Studying the components of casual conversations         
 
 
 

 

 
 

Pre-speaking 1.2 

       
 

A casual conversation usually consists of three main parts:  
 

1. starting the conversation;  
2. continuing and keeping the conversation going; and  
3. ending the conversation. 

 
 
To start a casual conversation you should: 
       

1. Greet the person(s) with whom you are having the conversation. 
2. Create a comfortable and relaxing mood for the conversation by 

talking about casual matters. 
 
 
After starting casual conversations, you should go into a topic, and then keep   
the conversation going by using a combination of the following strategies. 
  

1. Ask a question and/or make a comment about the topic.  
2. Answer a question or respond to a comment. 
3. Show personal feeling by  

(a) uttering expressions to show your interest, excitement, 
surprise,  etc. 

(b) repeating  a keyword or phrase 
4. Ask a short “Yes-no question.” 

 
 

To end a casual conversation you should: 
 

1. Utter a polite excuse. 
2. Give an explanation for ending the conversation.    
3. Utter a compliment about the conversation (optional). 
4. Say something about the next contact (optional).  
5. Utter a leave-taking phrase.   
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ภาพประกอบ  3.4:   Pre-speaking 1.3:   Investigating information for your casual  
                                 conversations about sport and  exercise            

 

 

 
Pre-speaking 1.3 

  
        To investigate information for your casual conversations about sport and exercise,     
        read the following article. You can also find more information on the Internet. 
 
        To read effectively, you  should read in “thought groups” instead of reading one word  
        at a time (read the explanation about “thought groups” on page 185).  
 
        Now, read the first paragraph of the article to see examples of how to read in thought  
        groups. Then, read the other paragraphs in thought groups, and identify each thought  
        group by placing a slash (/) at the end of it. After that compare your work with the  
        answer key on page 213 . 
 
       After that, summarize the advantages of playing sport that are mentioned in the article. 
 
        Finally, write down 2 or 3 benefits you get from playing your favorite sport(s) or doing  
        your favorite exercise(s). Use the advantages identified in the article as examples. 
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ภาพประกอบ  3.5:     Pre-speaking 1.4:   Exploring content and discourse structures that  
                                are common in casual conversations about sport  
                                and  exercise 

 

 
 

 
Pre-speaking 1.4.1 

      
       Pre-speaking 1.4.1    
                                       

Study content and discourse structures commonly found in conversations about sport and exercise 
as outlined in the table below. Also study how the information is organized. 
 
Then, study the content of the conversations in “Speaking Models 1 and 2” on pages 27-28, and the 
listening text “The Jock” on page 13-14.  After that, in the “ M1,M2, 
and L” columns of the following table, identify with  ( ) checkmarks the main ideas and details that 
are in each conversation. 
  

 
 

 

Content 

 

M1 

 

M2 

 

M3 

Your 
choice 

 
       Keeping fit and staying in shape (main idea) 

    

              (details)     

- Activity(ies) to keep fit and/or stay in shape _____ _____ _____ _____ 

- Reason(s) for choosing the activity(ies) _____ _____ _____ _____ 

- Time spent performing the activity(ies) _____ _____ _____ _____ 

- Person(s) with whom you perform the activity(ies)  _____ _____ _____ _____ 

- Problem(s) _____ _____ _____ _____ 

- How to fix the problem(s) _____ _____ _____ _____ 

- Advice on how to keep fit and/or stay in shape _____ _____ _____ _____ 

- Future plan(s) for keeping fit and/or staying in shape _____ _____ _____ _____ 

- ________________________________________________ _____ _____ _____ _____ 

 
   Notes.   

 
M   =   Speaking model             

 
                                                                                                   (continued)       
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ภาพประกอบ 3.6:   Pre-speaking 1.5:   Exploring grammatical structures  that are  
                                common in  conversations about sport and exercise      

 
 

 
Pre-speaking 1.5 

      
     Tense      
                                        

1. Study the explanation of tense on page 188. Then identify the tense and usage of each verb 
and verb phrase in Speaking Models 1 and 2 on pages 30-32.    

2. Note the name(s) and the main structure(s) of the tense(s) you plan to use  in  your 
conversation about sport and exercise in the table below  

 
  

Names of the tenses Main structures 
  
  
Example:   Present Simple S + V1 
  
___________________________________ ___________________________________ 

___________________________________ ___________________________________ 

___________________________________ ___________________________________ 

___________________________________ ___________________________________ 
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ภาพประกอบ 3.7:   Pre-speaking 1.6:   Developing a content and language plan for your  
                                 casual conversation about sport and exercise    

 
 

 
 
 

 
Pre-speaking 1.6 

      
 

  To develop a content and language plan for your conversation about sport and exercise,  

  do as follows (see an example below). 

 

1. Think of  2 or 3 interesting main ideas, together with their details. Then arrange them in  

a logical order (see Pre-speaking 1.4). 

 

2. Note the 1st main idea and its details. 

 

3. Select 2 or 3 pieces of information for each detail and note them down. 

 

4. To make notes do as follows: 

 

a. Select words to express each piece of information and then apply 

grammatical structures to each word. For example, first, consider whether the 

word is a noun, a verb, an adjective, or an adverb.   

If it is a noun, decide whether it should be plural or singular, and then think 

of the appropriate article. If it is a verb, decide which tense you should use. If 

it is an adverb or adjective decide its position. Also note the main parts of 

grammatical structures that are important for the information you want to 

produce. 

 

b. Don’t select several words and grammatical structures for one  

meaning, and plan enough words and grammatical structures to cover the 

entire information you want to produce.  

 

c. Note the transitional words or phrases you may want to use. 

 

d. Note your plan in English and in short form. Do not write whole sentences. 

 

e. Check the accuracy of the content, vocabulary, and grammar of your note. 

  
5. Follow steps 2 to 4 to plan the other main ideas and their details. 

 
 
       Example 

 
                                            

 

Main ideas 
 

Details 
 

Information 
 

How I get in 
shape 
       

 
• activities  I 

perform 
 

• time spent 
 

 
 

 
• exercise and swim 
 
 
• spend 2 hours 

-  gym: half an hour 
     -  swimming: half an hour 
     -  sauna: 10 minutes 
     -  finish off with a chair massage 
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ภาพประกอบ 3.8:   Pre-speaking 1.7:   Developing a pronunciation plan for your casual     
                                 conversations    

 

 
 

 

 
Pre-speaking 1.7 

                                       
      To develop a pronunciation plan for your casual conversations do as follows: 
 
      1.    Develop a pronunciation plan for words that you find difficult to pronounce.    

    
      2.    Develop a pronunciation plan for expressions and questions that you find  
             difficult to pronounce. 
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ภาพประกอบ 3.9:   Pre-speaking 1.8:   Practicing participating in casual conversations 

 

 
Pre-speaking 1.8 

                                    
 

         To practice participating in conversations do as follows. 
 
 

1. Practice alone 
 

 1.1 Take the roles of both interlocutors. Speak in a natural and conversational way. Do not 
read or recite your conversation from memory. 
 

 1.2 Make sure that you pause at each appropriate thought group and put the correct rising 
or falling intonation at the end of each sentence. 
 

 1.3 Record your conversation and listen to it. After that note aspects you have done well and 
aspects you want to improve. Use the form below. After that make a plan for 
improvement. 
 

 1.4 You should practice until you feel confident with your conversations. 
 

 
2. 

 
Practice with a partner 
 

 2.1 In this practice you and your partner are allowed to stop the conversation and comment 
or ask questions about each other’s performance. 
 

 2.2 Follow Steps 1.2, 1.3, and 1.4 above. 
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ภาพประกอบ 3.10:    Speaking:   Participating in casual conversations 
 

 
 

       
Speaking 

 
 
 
 
 
 

 
     Now you are ready for the conversation. Work in pairs and engage in a conversation  
     about sport and exercise for 5 to 10 minutes.  Also video or audio-record your  
     conversation. While engaging in the conversation, you should: 
 

1. Not put most of your attention on elaborated content, but also pay attention to the 
accuracy of your vocabulary, grammar, and pronunciation. 
 

2. Use as much as possible of the content and language that you have planned.   
 

3. Keep the conversation going by using the strategies described on page 21.  
 

4. Ask for clarification if you do not understand what your partner says. 
 

5. Monitor the accuracy of your talk. If you hear yourself making a mistake, back up and fix 
it, if you can.  
 

6. Be flexible. Remind yourself that conversations are not 100% predictable, so prepare for 
unpredictability. Listen to what your partner says and respond appropriately. 
 

7. Be relaxed and confident, and continue the conversation in spite of difficulty. 
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ภาพประกอบ 3.11:    Post-speaking 3.1: Reviewing  

 
 

 
 
 

 
Post-

speaking 
3.1 

 
 

a. Self-assess your ability to participate in the conversation. 
 
Watch or listen to the recording of your conversation, and evaluate your talk using the evaluation form 
provided. Then, note your scores in the “Round 1” table on page 46. 
 

b. Transcribe your talk and correct errors in it. 
 
In the “Round 1” table, write down the sentences that you produced in the conversation.  
Then, correct the content, vocabulary, and/or grammatical errors in those sentences.  
Also underline words, phrases, and sentences that you wrongly pronounced. 
 

c. Practice alone 
 
Based on the information from Steps (a) and (b) above, practice participating in casual conversations alone 
or with a partner (see Pre-speaking 1.8), trying to overcome the weak 
 points and errors you made. You should practice until you feel confident. 
 

d. Participate in more conversations 
 
Participate in a second round of conversation with a different partner. After that, repeat Steps  
(a) and (b) above and use the “Round 2” table on page 47. If possible, you should participate in as many 
conversations as possible, or until you feel sufficiently confident and comfortable to have conversations 
about sport and exercise. 
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ภาพประกอบ 3.12:    Post-speaking 3.2:  Self-assessing  your ability to perform the pre- 
                                  speaking, speaking,  and post-speaking activities 

 

 

 
Post-speaking 3.2 

 

 
Rate your ability to perform each of the following activities. 

 
 
 

 
 Excellent Good Need more 

practice 
1.   Pre-speaking 
 

   

1.1 Set your speaking purpose(s). 
 

_______ _____ ________ 

1.2 Study the components of casual conversation. 
 

_______ _____ ________ 

1.3 Investigate information for your casual conversation. 
 

_______ _____ ________ 

1.4 Explore content that is common in casual conversations   
about a topic of interest to you. 
 

_______ _____ ________ 

1.5 Explore grammatical structures that are common in casual conversations 
about a topic of interest to you. 
 

_______ _____ ________ 

1.6 Develop a content and language plan for your casual conversations. 
 

_______ _____ ________ 

1.7 Develop a pronunciation plan for your casual conversations. 
 

_______ _____ ________ 

1.8 Practice participating in casual conversations. 
 

_______ _____ ________ 

 
2.   Speaking 
 

   

2.1 
 

Participate in casual conversations about sport and exercise. 
 

_______ _____ ________ 

 
3.   Post-speaking  (Rate the following activities after you finish “Post-speaking 3.3.”) 
 
3.1 Review. 

 
_______ _____ ________ 

3.2 Self-assess your ability to perform the pre-speaking, speaking, and post-
speaking activities. 
 

_______ _____ ________ 

3.3 Identify the aspects of your ability to perform the pre-speaking, speaking, 
and post-speaking activities that you want to improve and develop a plan for 
improvement.  
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ภาพประกอบ 3.13:    Post-speaking 3.3:  Identifying the aspects of your ability to perform  
                                  the pre-speaking,   speaking, and post-speaking   
                                  activities that you want to improve  and develop  
                                  a plan for improvement 

 
 

 

 
Post-speaking 3.3 

 
      Note (a) the aspects that you want to improve; and (b) your plan for improvement in the following table. 
 

 
 

 
 

Aspects to improve 
 

Plan for improvement 

 

________________________________________ 

________________________________________ 

 

________________________________________ 

________________________________________ 
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ภาพประกอบ 3.14:    Introduction to the listening task 
 

 

 
Learning objective: 

 

 
   Students will be able to use the following pre-listening, listening, and post-listening 
   strategies to develop their ability to listen to casual conversations. 
 

 
 
       1.    Pre-listening 
 
  
 1.1    Set your listening purpose(s) and action plan. 
 1.2    Activate your contextual knowledge relating to the listening text. 

1.3    Activate your topical knowledge relating to the listening text. 
  

 
 
       2.    Listening 
 
  

 
 2.1    Combine your knowledge of the words, expressions, grammar, and pronunciation with your  

         contextual and topical knowledge to understand the listening text.      
 2.2    Listen for main ideas in the listening text. 
 2.3    Listen for important details in the listening text. 
 2.4    Listen critically by questioning information and ideas in the listening text. 
 2.5    Concentrate on your listening, resist any distractions, and continue listening in spite of difficulties. 
  

 
 
        3.    Post-listening 
 
  

 
 3.1    Review. 
 3.2    Self-assess your ability to perform the pre-listening, listening, and post-listening activities. 
 3.3    Identify the aspects of your ability to perform the pre-listening, listening, and post-listening  

        activities that you want to improve and develop a plan for improvement.   
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ภาพประกอบ 3.15:    Pre-listening 1.1:  Setting your listening purpose(s)  
 

 

     Listening purpose 
 
  Identify with a check mark (√ )  
  each listening purpose that is  
  relevant to you. 
 
 

 
 

_____ gather information and/or knowledge 
_____ interpret, analyze, and synthesize information 
_____ clarify ideas, form an opinion, or make a judgment  
_____ entertain y urself  
_____ others  
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ภาพประกอบ 3.16:    Pre-listening 1.2:  Activating your contextual knowledge relating to  
                               the listening text  

 
 

         Answer the following questions. 
 
• Who are the speakers?  
• What are their speaking intent?  
• What is the components of their 
    conversation? 

 

 
 

_________________________________________________________ 

_________________________________________________________ 

_________________________________________________________ 
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ภาพประกอบ 3.17:    Pre-listening 1.3:  Activating your topical knowledge relating to the  
                               listening text 

 
 

 
 

 
Pre-listening 1.3 

  
   Look at the pictures and read the information about “basketball” on page 4, then note what 
   you know about “basketball”  in the space below.  You can also include other relevant  
   information. Write the subject, verb, and object or complement in the appropriate slot.   
 

 
 

Subject 
 

 
verb 

 
object or complement 

   

______________________________ ________________________ ____________________________________ 

______________________________ ________________________ ____________________________________ 

______________________________ ________________________ ____________________________________ 
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ภาพประกอบ 3.18:    Listening:  Listening to the listening text  
 
 
 
 

 
 

  Listening 
 
 

 

 
   You have finished the pre-listening activities. Now you will use the following  
   strategies to listen to the listening text: “The Jock.”      

 
2.1 Combine your knowledge of English vocabulary, expressions, grammar and   

pronunciation with your contextual and topical knowledge to understand the listening 
text. 

2.2 Listen for main ideas in the listening text. 
2.3 Listen for important details in the listening text. 
2.4 Listen critically by questioning information and ideas in the listening text. 
2.5 Concentrate on your listening, resist any distractions, and continue listening in spite of 

difficulties. 
 

   Even though these strategies are introduced and practiced separately, in real  
   communication you will use several or all of them at the same time. 
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ภาพประกอบ 3.19:    Listening 2.1:  Combining your knowledge of English vocabulary,  
                           expressions, grammar,  and pronunciation with  
                           your contextual and topical knowledge to  
                           understand the listening text  

 
 

 

 
Listening 2.1.1 

 
      Listening 2.1.1:   Vocabulary 1 
 
      Listen to the following words in “01: Unit 1: The Jock: Vocabulary 1”  on the CD. Then select  
      their meanings from the list below.  The first answer has been provided for you as an example.  
      After that listen again and say each word. Emphasize the underlined syllable.    
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Listening 2.1.2 

 
      Listening 2.1.2:   Vocabulary 2 
 
      Listen to the following words in “02: Unit 1: The Jock: Vocabulary 2”  on the CD.  
      Then write them in the space provided.    
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Listening 2.1.3 

 
     Listening 2.1.3:   Grammar: Tense 
 
     Listen to the following verbs and verb phrases in “03: Unit 1: The Jock: Grammar:  Tense”  on the CD. 
     Then, write them in the space provided. Finally, practice saying them.  
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Listening 2.1.4 

 
     Listening 2.1.4:   Expressions and questions 
 
     Listen to expressions and questions in “04: Unit 1: The Jock: Expressions and questions”   
     on the CD. Write them in the spaces provided and practice saying them.    
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ภาพประกอบ 3.20:    Listening 2.2:  Listening for main ideas in the listening text  

 
 
 
 
 

 
Listening 2.2.1 

 
   Listening 2.2.1 
 
   To listen for the main ideas in the listening text: “The Jock”, do as follows.  
 

1. Listen for keywords (i.e., words that signify important information in a sentence such as nouns, 
verbs, adjectives, and/or adverbs) and note them down. Don’t try to understand every word in each 
sentence and don’t pay attention to any details at this time. 

 
2. Use the keywords to figure out the main ideas in the listening text. 
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ภาพประกอบ 3.21:    Listening 2.3:  Listening for important details in the listening text 

 
 

 
Listening 2.3.1 

 
   Listening 2.3.1 
 
   To listen for important details in the listening text: “The Jock,” do as follows.  
 

1. Identify the important details you want to get from the listening text,  
and figure out their characteristics.  
 

2.    Listen to the listening text, focus your listening on thought groups that relate    
       to each target characteristic to get the information you want. 
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ภาพประกอบ 3.22:     Post-listening 3.1:  Reviewing 
 

 
 

 
 

Post-listening 
3.1 

 
a Language focus 

 
First, match Todd’s sentences with Conrad’s sentences.  After that, fill in the correct form of  
each verb in parentheses. Also identify its tense and usage . 
 

b Pronunciation 
 
Read the script, and identify all the units of meaning in the sentences by putting a slash (/)  
after each one (read the explanation about units of meaning on page 101). After that identify  
the rising ( ) or falling ( ) intonations at the end of each sentence (read the explanation  
about rising and falling intonation on page 102.   Then, listen to “Unit 1: Listening: Listen to  
 the listening text: The Jock”  on the CD to check your  answers. Also check your answers 
 with the script on page 150. After that practice saying the sentences. 
 

c Speaking practice 
 
Work with a partner and take the role of Todd or Conrad to role play the conversation. 
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ภาพประกอบ 3.23:    Post-listening 3.2:  Self-assessing your ability to perform the pre- 
                                listening, listening,  and post-listening activities 

 

 

 
Post-listening 3.2 

 
Rate your ability to perform each of the following listening activities. 

 
 
 

 
 
 
 

Excellent Good Need more 
practice 

Pre-listening 
 

   

1.1 Set your listening purpose(s) and action plan. 
 

_______ _____ ________ 

1.2 Activate your contextual knowledge relating to the listening text. 
 

_______ _____ ________ 

1.3 Activate your topical knowledge relating to the listening text. 
 

_______ _____ ________ 

 
Listening 
 

   

2.1 Combine your knowledge of the words, expressions, grammar, and 
pronunciation with your contextual and topical knowledge to understand  
the listening text. 
 

_______ _____ ________ 

2.2 Listen for main ideas in the listening text. 
 

_______ _____ ________ 

2.3 Listen for important details in the listening text. 
 

_______ _____ ________ 

2.4 Listen critically. 
  

_______ _____ ________ 

2.5 Concentrate on your listening, resist any distractions, and continue listening 
in spite of difficulties. 
 
 

_______ _____ ________ 

Post-listening 
 

   

3.1 Review 
 

_______ _____ ________ 

3.2 Self-assess your ability to perform the pre-listening, listening, and post-
listening activities. 
 

_______ _____ ________ 

3.3 Identify aspects of your ability to perform the pre-listening, listening, and 
post-listening activities that you want to improve          and develop a plan 
for improvement. 
 

_______ _____ ________ 
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ภาพประกอบ 3.24:      Post-listening 3.3:  Identifying the aspects of your ability to perform  
                                the pre-listening,  listening, and post- listening  
                                 activities that you want to improve and develop  
                                 a plan for improvement 
 

 

 

 
Post-listening 3.3 

 
      Note (a) the aspects that you want to improve; and (b) your plan for improvement in the following table. 
 

 
 

 
 

Aspects to improve 
 

Plan for improvement 

 

________________________________________ 

________________________________________ 

________________________________________ 

 

________________________________________ 

________________________________________ 

________________________________________ 
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